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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΠΕΡΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ Vn ΤΗΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ
ΔΑΣΜΩΝ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΟΥ

ΓΕΝΙΚΗ ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1 . Ή πρώτη βάση γιά τόν καθορισμό της δασμολογη­
τέας άξίας στό πλαίσιο της παρούσης συμφωνίας είναι
ή συναλλακτική άξία όπως όρίζεται στό άρθρο 1 . Τό
άρθρο αυτό θά πρέπει νά συνδυάζεται μέ τό άρθρο 8 ,
τό όποιο προβλέπει, μεταξύ άλλων, προσαρμογές της
πράγματι πληρωθείσης ή πληρωτέας τιμής, δταν όρι­
σμένα ειδικά στοιχεία τά όποια θεωρούνται δτι άπο­
τελούν μέρος τής δασμολογητέας άξιας βαρύνουν τόν
άγοραστή άλλά δέν περιλαμβάνονται στήν πράγματι
πληρωθεΐσα ή πληρωτέα γιά τά εισαγόμενα έμπορεύ­
ματα τιμή . Τό άρθρο 8 προβλέπει όμοίως ότι περιλαμ­
βάνονται στή συναλλακτική άξία, όρισμένες παροχές
τοΰ άγοραστού πρός όφελος τοΰ πωλητού υπό μορφή
έμπορευμάτων ή όρισμένων υπηρεσιών μάλλον, παρά
υπό μορφή χρημάτων. Τά άρθρα 2 μέχρι καί 7
άναφέρουν τίς μεθόδους πού πρέπει νά χρησιμο­
ποιούνται γιά τόν καθορισμό της δασμολογητέας
άξίας εάν ό καθορισμός αυτός δέν δύναται νά γίνει
κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 1 .

2 . "Οταν ή δασμολογητέα άξία δέν δύναται νά καθο­
ρισθεί κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 1 , ή
τελωνειακή διοίκηση καί ό εισαγωγέας θά πρέπει
κανονικώς νά διαβουλεύονται γιά νά προσδιορίσουν
τή βάση της άξίας κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τών
άρθρων 2 ή 3 . Είναι δυνατό νά συμβεί, παραδείγματος
χάρη, νά κατέχει ό εισαγωγέας πληροφορίες πού
άφορούν τή δασμολογητέα άξία πανομοιοτύπων ή
όμοειδών εισαγομένων έμπορευμάτων, τίς όποιες ή
τελωνειακή υπηρεσία τοΰ τόπου εισαγωγής δέν διαθέ­
τει άμέσως . 'Αντιστρόφως ή τελωνειακή υπηρεσία
δύναται νά έχει πληροφορίες πού άφοροΰν τή δασμο­

λογητέα άξία πανομοιοτύπων ή όμοειδών εισαγομέ­
νων έμπορευμάτων στίς όποιες ό εισαγωγέας δέν εχει
εύκολα πρόσβαση . Μιά διαβούλευση μεταξύ τών δύο
μερών καθιστά δυνατή τήν άνταλλαγή πληροφοριών,
μέ τήρηση τών υποχρεώσεων περί τοΰ έμπορικοΰ
άπορρήτου , ώστε νά καθορισθεί ή όρθή βάση γιά τήν
τελωνειακή έκτίμηση .

3 . Τά άρθρα 5 καί 6 παρέχουν δύο βάσεις καθορι­
σμού τής δασμολογητέας άξίας δταν ή άξία αυτή δέν
είναι δυνατό νά καθορισθεί μέ βάση τή συναλλακτική
άξία τών εισαγομένων έμπορευμάτων ή πανομοιοτύ­
πων ή όμοειδών εισαγομένων έμπορευμάτων . Δυνάμει
τοΰ άρθρου 5 παράγραφος 1 , ή δασμολογητέα άξία
καθορίζεται μέ βάση τήν τιμή, στήν όποία πωλούνται
τά έμπορεύματα στήν κατάσταση πού εισήχθησαν στή
χώρα εισαγωγής σέ ενα άγοραστή ό όποιος δέν συνδέ­
εται μέ τόν πωλητή . Ό εισαγωγέας ?χει όμοίως τό
δικαίωμα, μέ αΐτησή του, νά ζητήσει νά γίνει έκτίμηση
κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 5 τών
Εμπορευμάτων τά όποια άποτελοΰν άντικείμενο έπε­
ξεργασίας ή μεταποιήσεως μετά τήν εισαγωγή . Δυνά­
μει τοΰ άρθρου 6 ή δασμολογητέα άξία καθορίζεται
βάσει της ύπολογιζομένης άξίας . Οί δύο αύτές μέθο­
δοι παρουσιάζουν όρισμένες δυσκολίες καί, γιά τό
λόγο αυτό, ό εισαγωγέας Ιχει τό δικαίωμα, δυνάμει
τών διατάξεων τοΰ όρθρου 4, νά έπιλέξει τή σειρά μέ
τήν όποία θά γίνει χρήση τών δύο μεθόδων.

4 . Τό άρθρο 7 άναφέρει τόν τρόπο καθορισμοΰ τής
δασμολογητέας άξίας στίς περιπτώσεις πού κανένα
άπό τά προηγούμενα άρθρα δέν τό έπιτρέπει.
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ

Έχοντας υπόψη τίς πολυμερείς έμπορικές διαπραγματεύσεις , τά ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ
ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ (κατωτέρω άποκαλούμενα «τά μέρη»),

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ νά έπιτύχουν τους στόχους της Γενικής Συμφωνίας Δασμών καί Εμπορίου
(κατωτέρω άποκαλοΰμενης «γενική συμφωνία» ή «ΓΣΔΕ») καί νά έξασφαλίσουν συμπληρωματικά
πλεονεκτήματα στό διεθνές έμπόριο τών αναπτυσσομένων χωρών·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τήν σημασία τών διατάξεων του άρθρου VII της γενικής συμφωνίας καί
έπιθυμώντας νά επεξεργασθούν κανόνες γιά τήν έφαρμογή τους γιά νά έξασφαλίσουν μεγαλύτερη
όμοιομορφία καί βεβαιότητα στην υλοποίηση τους·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τήν άνάγκη ένός δικαίου, όμοιομόρφου καί ουδετέρου συστήματος τελωνεια­
κής έκτιμήσεως τών έμπορευμάτων, τό όποιο νά άποκλείει τή χρήση αυθαίρετων ή πλασματικών
δασμολοτητέων άξιών­

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι ή βάση τής τελωνειακής έκτιμήσεως τών έμπορευμάτων θά πρέπει νά
είναι, κατά τό δυνατό, ή συναλλακτική άξία τών υπό έκτίμηση έμπορευμάτων ·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι ή δασμολογητέα άξία θά πρέπει νά καθορίζεται μέ κριτήρια άπλα καί
δίκαια, συμβιβάσιμα πρός τήν έμπορική πρακτική καί ότι οί διαδικασίες έκτιμήσεως θά πρέπει νά
είναι γενικής έφαρμογής, χωρίς διακρίσεις μεταξύ πηγών έφοδιασμοΰ·

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οί διαδικασίες έκτιμήσεως δέ θά πρέπει νά χρησιμοποιούνται γιά τήν
καταπολέμηση τοΰ ντάμπινγκ·

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΠΟΜΕΝΑ:

ΜΕΡΟΣ I

ΚΑΝΟΝΕΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΕΚΤΙΜΗΣΕΠΣ

"Αρ#ρο 1

δ ) ό άγοραστής καί ό πωλητης δέν συνδέονται μεταξύ
τους, ή , έάν συνδέονται, ή συναλλακτική άξία
είναι άποδεκτή γιά δασμολογικούς σκοπούς δυνά­
μει της παραγράφου 2 τοΰ παρόντος άρθρου .

2 , α) Γιά νά καθορισθεί αν ή συναλλακτική άξία
είναι άποδεκτή γιά τούς σκοπούς έφαρμογής
τής παραγράφου 1 , τό γεγονός δτι ό άγοραστής
καί ό πωλητής συνδέονται μεταξύ τους κατά
τήν έννοια τοΰ άρθρου 15 δέν συνιστά αυτό
καθ' έαυτό έπαρκή αιτία ώστε νά θεωρηθεί ή
συναλλακτική άξία ώς άπαράδεκτη . Σέ τέτοια
περίπτωση , έξετάζονται οί περιστάσεις περί
τήν πώληση καί ή συναλλακτική άξία γίνεται
δεκτή έφ' δσον οί σχέσεις αύτές δέν Ιχουν
έπηρεάσει τήν τιμή . Έάν άφοΰ ληφθούν υπό­
ψη οί πληροφορίες πού παρέχει ό εισαγωγέας
ή οί όποιες έπιτυγχάνονται άπό άλλες πηγές, ή
τελωνειακή διοίκηση i-χει λόγους νά θεωρεί δτι
οί σχέσεις αύτές έπηρέασαν τήν τιμή, άνακοι­
νώνει τούς λόγους αυτούς στόν εισαγωγέα καί
τοΰ παρέχει εΰλογη δυνατότητα άπαντήσεως .
Κατόπιν αιτήσεως τοΰ είσαγωγέως, οί λόγοι
τοΰ άνακοινώνονται έγγράφως·

β) σέ μία πώληση μεταξύ συνδεομένων μεταξύ
τους προσώπων, ή συναλλακτική άξία γίνεται
άποδεκτή καί τά έμπορεύματα έκτιμώνται
σύμφωνα μέ τήν παράγραφο 1 , δταν ό εισαγω­
γέας άποδεικνύει δτι ή έν λόγω άξία προσεγγί­
ζει πολύ μία άπό τίς κατωτέρω άναφερόμενες
άξίες , οί όποιες υφίστανται κατά τήν ίδια
χρονική στιγμή ή περίπου κατά τήν ίδια χρονι­
κή στιγμή :

i) συναλλακτική άξία έπί πωλήσεων, πρός

1 . H δασμολογητέα άξία τών εισαγομένων έμπορευ­
μάτων είναι ή συναλλακτική άξία , δηλαδή ή πράγματι
πληρωθεϊσα ή πληρωτέα γιά τά έμπορεύματα τιμή
όταν πωλούνται πρός έξαγωγή μέ προορισμό τή χώρα
εισαγωγής μετά άπό προσαρμογή πού πραγματοποιεί­
ται σύμφωνα μέ τό άρθρο 8 , έφ' δσον :

α) δέν υφίστανται περιορισμοί δσον άφορα τή μετα­
βίβαση ή τή χρησιμοποίηση τών έμπορευμάτων
άπό τόν άγοραστή, εκτός άπό τούς περιορισμούς ,
οί όποιοι :

i) επιβάλλονται ή άπαιτοΰνται άπό τό νόμο ή
άπό τίς δημόσιες άρχές της χώρας εισαγωγής ,

ii) περιορίζουν τή γεωγραφική ζώνη στήν όποία
δύνανται νά μεταπωληθούν τά έμπορεύματα, ή

iii) δέν επηρεάζουν ουσιωδώς τήν άξία τών έμπο­
ρευμάτων ·

β) ή πώληση ή ή τιμή δέν εξαρτάται άπό προϋποθέ­
σεις ή παροχές, τών όποιων ή άξία δέν είναι
δυνατό νά καθορισθεί δσον άφορα τά ύπό έκτίμη­
ση έμπορεύματα·

γ) κανένα μέρος τοΰ προϊόντος κάθε μεταγενέστερης
μεταπωλήσεως, μεταβιβάσεως ή χρησιμοποιήσεως
τών έμπορευμάτων άπό τόν άγοραστή δέν περιέρ­
χεται άμέσως ή έμμέσως στόν πωλητή εκτός άν
είναι δυνατό νά γίνει κατάλληλη προσαρμογή
δυνάμει τοΰ άρθρου 8 · καί
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προσαρμογές αυτές, άνεξαρτήτως έάν καταλή­
γουν σέ αύξηση ή μείωση της άξίας, είναι
δυνατό νά βασίζονται έπί προσκομιζομένων
αποδεικτικών στοιχείων, τά όποια νά άποδει­
κνύουν σαφώς δτι οί προσαρμογές είναι εΰλο­
γες καί άκριβεϊς .

2 . "Οταν τά ί-ξοδα καί οί δαπάνες πού άναφέρονται
στό άρθρο 8 παράγραφος 2 περιλαμβάνονται στη
συναλλακτική άξία, ή άξία αυτή προσαρμόζεται γιά
νά ληφθούν υπόψη σημαντικές διαφορές πού είναι
δυνατό νά υπάρχουν μεταξύ τών έξόδων πού άφο­
ροΰν, άφ' ένός, τά εισαγόμενα έμπορεύματα καί, άφ'
έτέρου, τά πανομοιότυπα μ' αυτά έμπορεύματα, συνε­
πεία διαφορών στίς άποστάσεις καί στούς τρόπους
μεταφοράς .

3 . Έάν κατά τήν εφαρμογή τοΰ παρόντος άρθρου
διαπιστωθούν περισσότερες άπό μία συναλλακτικές
άξίες πανομοιοτύπων έμπορευμάτων, πρέπει νά λη­
φθεί υπόψη ή κατώτερη συναλλακτική άξία γιά τόν
καθορισμό της δασμολογητέας άξίας τών εισαγομένων
έμπορευμάτων.

άγοραστές μή συνδεόμενους , πανομοιοτύ­
πων ή όμοειδών έμπορευμάτων, πρός έξα­
γωγή μέ προορισμό τήν ίδια χώρα εισα­
γωγής·

ii) δασμολογητέα άξία πανομοιοτύπων ή όμο­
ειδών έμπορευμάτων, όπως καθορίζεται
κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 5 ·

iii) δασμολογητέα άξία πανομοιοτύπων ή όμο­
ειδών έμπορευμάτων, δπως καθορίζεται
κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 6·

iv) συναλλακτική άξία έπί πωλήσεων πρός
άγοραστές μή συνδεομένους, πρός έξαγωγή
μέ προορισμό τήν ίδια χώρα εισαγωγής,
έμπορευμάτων πανομοιοτύπων μέ τά εισα­
γόμενα έμπορεύματα, έκτός έάν προέρχο­
νται άπό διαφορετική χώρα παραγωγής ,
ύπό τήν έπιφύλαξη δτι, σέ καμία άπό τίς
συναλλαγές , συγκρινόμενες άνά δύο, οί
πωλητές δεν συνδέονται μεταξύ τους .

Κατά τήν έφαρμογή τών προαναφερθέντων
κριτηρίων, λαμβάνονται δεόντως υπόψη οί
άποδεικνυόμενες διαφορές έμπορικών έπιπέ­
δων, ποσοτήτων, στοιχείων πού άπαριθμοΰ­
νται στό άρθρο 8 καί έξόδων πού βαρύνουν
τόν πωλητή έπί πωλήσεων, στίς όποιες δέν
συνδέονται~μεταξύ τους ό άγοραστής καί ό
πωλητής καί πού δέν βαρύνουν τόν πωλητή έπί
πωλήσεων στίς όποιες συνδέονται μεταξύ τους
ό άγοραστής καί ό πωλητής .

γ) Τά κριτήρια πού άναφέρονται στην παράγρα­
φο 2 περίπτωση β) πρέπει νά χρησιμοποιού­
νται μέ πρωτοβουλία τοΰ είσαγωγέως καί μόνο
γιά σκοπούς συγκρίσεως . Δέν δύνανται νά
καθιερωθούν άξίες υποκαταστάσεως δυνάμει
της παραγράφου 2 περίπτωση β).

"Αρνρο 3

"Αρϋρο 2

1 , α) Εάν ή δασμολογητέα άξία τών εισαγομένων
έμπορευμάτων δέν δύναται νά καθορισθεί κατ'
έφαρμογή τών διατάξεων τών άρθρων 1 ή 2 , ή
δασμολογητέα άξία είναι ή συναλλακτική άξία
όμοειδών έμπορευμάτων, τά όποια πωλούνται
πρός έξαγωγή μέ προορισμό τήν ίδια χώρα
εισαγωγής καί τά όποια έξάγονται κατά τήν
ίδια χρονική στιγμή ή περίπου κατά τήν ίδια
χρονική στιγμή μέ τά ύπό έκτίμηση έμπο­
ρεύματα ·

β) Κατά τήν έφαρμογή τοΰ παρόντος άρθρου, ή
δασμολογητέα άξία καθορίζεται βάσει της
συναλλακτικής άξίας όμοειδών έμπορευμάτων
πού πωλούνται στό ίδιο έμπορικό έπίπεδο καί
στήν ίδια ουσιαστικώς ποσότητα μέ τά ύπό
έκτίμηση έμπορεύματα. 'Ελλείψει τέτοιων πω­
λήσεων, θά πρέπει νά λαμβάνεται υπόψη ή
συναλλακτική άξία όμοειδών έμπορευμάτων
πού πωλούνται σέ διαφορετικό έμπορικό έπί­
πεδο ή/καί σέ διαφορετική ποσότητα, προσαρ­
μοζόμενη ώστε νά ληφθούν υπόψη διαφορές
πού είναι δυνατό νά όφείλονται στό έμπορικό
έπίπεδο ή/καί στήν ποσότητα, ύπό τήν προϋ­
πόθεση δτι οί προσαρμογές αύτές, άνεξαρτή­
τως έάν καταλήγουν σέ αύξηση ή σέ μείωση τής
άξίας, είναι δυνατό νά βασίζονται έπί προσκο­
μιζομένων άποδεικτικών στοιχείων τά όποια
νά άποδεικνύουν σαφώς δτι οί προσαρμογές
είναι εύλογες καί άκριβείς .

2 . "Οταν τά έξοδα καί οί δαπάνες πού προβλέπονται
στό άρθρο 8 παράγραφος 2 περιλαμβάνονται στή
συναλλακτική άξία, ή άξία αύτή προσαρμόζεται γιά
νά ληφθούν υπόψη σημαντικές διαφορές πού είναι
δυνατό νά υπάρχουν μεταξύ τών έξόδων πού άφοροΰν
άφ' ένός τά εισαγόμενα έμπορεύματα καί άφ' έτέρου,
τά όμοειδή μ' αυτά, συνεπεία διαφορών στίς άποστά­
σεις καί στούς τρόπους μεταφοράς .

1 , α) 'Εάν ή δασμολογητέα άξία τών εισαγομένων
έμπορευμάτων δέν δύναται νά καθορισθεί κατ'
έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 1 , ή
δασμολογητέα άξία είναι ή συναλλακτική άξία
πανομοιοτύπων έμπορευμάτων, τά όποια πω­
λούνται γιά έξαγωγή μέ προορισμό τήν ίδια
χώρα εισαγωγής καί έξάγονται κατά τήν ίδια
χρονική στιγμή ή περίπου κατά τήν ίδια χρονι­
κή στιγμή μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα.

β) Κατά τήν έφαρμογή τοΰ παρόντος άρθρου , ή
δασμολογητέα άξία καθορίζεται βάσει τής
συναλλακτικής άξίας πανομοιοτύπων έμπο­
ρευμάτων, τά όποια πωλοΰνται στό ίδιο έμπο­
ρικό έπίπεδο καί στήν ίδια ουσιαστικώς ποσό­
τητα μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα. 'Ελλεί­
ψει τέτοιων πωλήσεων, θά πρέπει νά γίνεται
χρήση τής συναλλακτικής άξίας πανομοιοτύ­
πων έμπορευμάτων, τά όποια πωλοΰνται σέ
διαφορετικό έμπορικό έπίπεδο ή/καί σέ δια­
φορετική ποσότητα, προσαρμοζόμενη ώστε νά
ληφθοΰν υπόψη οί διαφορές πού είναι δυνατό
νά όφείλονται στό έμπορικό έπίπεδο ή/καί
στήν ποσότητα, ύπό τήν προϋπόθεση δτι οί
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3 . Έάν, κατά τήν έφαρμογή τοΰ παρόντος όρθρου,
διαπιστωθούν περισσότερες άπό μία συναλλακτικές
άξίες όμοειδών έμπορευμάτων, πρέπει νά ληφθεί υπό­
ψη ή κατώτερη συναλλακτική άξία γιά τόν καθορισμό
της δασμολογητέας άξιας των εισαγομένων έμπορευ­
μάτων.

Άρϋρο 4

γητέα άξία βασίζεται, υπό τήν έπιφύλαξη κατά
τά λοιπά της παραγράφου 1 περίπτωση α), τοΰ
παρόντος όρθρου, έπί της τιμής μονάδος, στήν
όποία πωλούνται τά εισαγόμενα έμπορεΰματα
ή πανομοιότυπα ή όμοειδή εισαγόμενα έμπο­
ρεΰματα στή χώρα εισαγωγής στήν κατάσταση
πού εισήχθησαν κατά τήν πιό πρόσφατη, μετά
τήν εισαγωγή των υπό έκτίμηση έμπορευμά­
των, ήμερομηνία, έντός όμως ένενήντα ήμερων
άπό τήν εισαγωγή αύτή .

2 . Έάν οΰτε τά εισαγόμενα έμπορεΰματα, οΰτε πανο­
μοιότυπα ή όμοειδή εισαγόμενα έμπορεΰματα πω­
λούνται στή χώρα εισαγωγής, στήν κατάσταση ποΰ
εισήχθησαν, ή δασμολογητέα άξία βασίζεται, κατόπιν
αιτήσεως τοΰ είσαγωγέως έπί τής τιμής μονάδος πού
άντιστοιχεΐ στίς πωλήσεις εισαγομένων έμπορευμά­
των, οί όποιες άντιπροσωπεύουν συνολικά τή μεγαλύ­
τερη ποσότητα καί γίνονται, κατόπιν μεταγενέστερης
έπεξεργασίας ή μεταποιήσεως, πρός πρόσωπα, στή
χώρα είσαγωγής ποΰ δέν συνδέονται μέ τοΰς πωλητές,
άφοΰ ληφθεί δεόντως υπόψη ή άξία πού προστίθεται
λόγω τής έπεξεργασίας ή τής μεταποιήσεως καί οί
άφαιρέσεις πού προβλέπονται στήν παράγραφο 1
περίπτωση α) τοΰ παρόντος άρθρου .

Έάν ή δασμολογητέα άξία των εισαγομένων έμπορευ­
μάτων δέν δύναται, νά καθορισθεί κατ έφαρμογή των
διατάξεων τών όρθρων 1 , 2 ή 3 ή δασμολογητέα άξία
καθορίζεται κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρ­
θρου 5 ή, δταν ή δασμολογητέα άξία δέν δύναται νά
καθορισθεί κατ' έφαρμογή τοΰ άρθρου αύτοΰ, κατ'
έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 6 · έν τούτοις,
κατόπιν αιτήσεως τοΰ είσαγωγέως, ή σειρά έφαρμογής
τά»ν άρθρων 5 καί 6 άντιστρέφεται.

Άρϋρο 5

"Αρνρο 6

1 , α) Έάν τά εισαγόμενα έμπορεΰματα ή πανομοιό­
τυπα ή όμοειδή εισαγόμενα έμπορεΰματα πω­
λούνται στή χώρα είσαγωγής στήν κατάσταση
πού εισήχθησαν, ή δασμολογητέα άξία τών
είσαγομένων έμπορευμάτων, ή όποία καθορί­
ζεται κατ* έφαρμογή τοΰ παρόντος άρθρου,
βασίζεται έπί τής τιμής μονάδος πού άντιστοι­
χεΐ στίς πωλήσεις τών είσαγομένων έμπορευ­
μάτων ή πανομοιοτύπων ή όμοειδών είσαγομέ­
νων έμπορευμάτων, οί όποιες άντιπροσωπεύ­
ουν συνολικά τή μεγαλύτερη ποσότητα καί
γίνονται πρός πρόσωπα πού δέν συνδέονται μέ
τούς πωλητές, κατά τή χρονική στιγμή ή περί­
που κατά τή χρονική στιγμή είσαγωγής τών
υπό έκτίμηση έμπορευμάτων, υπό τήν έπιφύ­
λαξη τής άφαιρέσεως τών κατωτέρω στοι­
χείων:

i) τών γενικώς καταβαλλομένων ή συμφω­
νουμένων προμηθειών ή περιθωρίων γενι­
κώς ισχυόντων γιά τά κέρδη καί τά γενικά
ίξοόα γι,ά πωλήσεις στή χώρα αυτή, εισα­
γομένων έμπορευμάτων τής αΰτής φύσεως
ή τοΰ αύτοΰ είδους­

ii) τών συνήθων έξόδων μεταφοράς καί
άσφαλίσεως, καθώς καί παρεμφερών έξό­
δων πού γίνονται στή χώρα είσαγωγής ·

iii) κατά περίπτωση έξόδων προβλεπομένων
στό άρθρο 8 παράγραφος 2· καί

iv) τών δασμών καί λοιπών έθνικών φορολο­
γικών έπιβαρύνσεων πού καταβάλλονται
στή χώρα εισαγωγής λόγω τής εισαγωγής ή
τής πωλήσεως τών έμπορευμάτων.

β) Έάν οΰτε τά εισαγόμενα έμπορεΰματα, οΰτε
πανομοιότυπα ή όμοειδή εισαγόμενα έμπορεΰ­
ματα πωλοΰνται κατά τή χρονική στιγμή ή
περίπου κατά τή χρονική στιγμή είσαγωγής
τών ύπό έκτίμηση έμπορευμάτων, ή δασμολο­

1 . H δασμολογητέα άξια τών είσαγομένων έμπορευ­
μάτων πού καθορίζεται κατ' έφαρμογή τοΰ παρόντος
άρθρου βασίζεται έπί ύπολογιζομένης άξίας . Ή ύπο­
λογιζομένη άξία ίσοΰται πρός τό άθροισμα :
α ) τοΰ κόστους ή τής άξίας τών υλών καί τών
έργασιών κατασκευής ή άλλων έργασιών, πού
υπεισέρχονται στήν παραγωγή τών είσαγομένων
έμπορευμάτων ·

β) ένός ποσοΰ γιά κέρδη καί γενικά έξοδα ίσου πρός
τό ποσό πού υπεισέρχεται γενικώς στίς πωλήσεις
έμπορευμάτων τής ίδιας φύσεως ή τοΰ ίδιου είδους
μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεΰματα, οί όποιες γί­
νονται άπό παραγωγούς τής χώρας έξαγωγής πρός
έξαγωγή μέ προορισμό τήν χώρα εισαγωγής·

γ) τοΰ κόστους ή της άξίας κάθε άλλης δαπάνης , ή
όποία πρέπει νά ληφθεί υπόψη άνάλογα μέ τήν
έπιλόγή ώς πρός τήν έκτίμηση, στήν όποία προβαί­
νει κάθε μέρος δυνάμει τοΰ άρθρου 8 παράγρα­
φος 2 .

2 . Κανένα μέρος δέν δύναται νά άπαιτεϊ ή νά υπο­
χρεώνει ενα πρόσωπο πού δέν κατοικεί στό Ιδαφός
του νά προσκομίζει πρός έξέταση λογιστικά στοιχεία ή
άλλα έγγραφα ή νά έπιτρέπει τήν έξέταση λογιστικών
στοιχείων ή άλλων έγγράφων, γιά τούς σκοπούς τοΰ
καθορισμού της ύπολογιζομένης άξίας . Έν τούτοις , οί
πληροφορίες πού παρέχονται άπό τόν παραγωγό τών
έμπορευμάτων γιά τόν καθορισμό τής δασμολογητέας
άξίας κατ' έφαρμογή τοΰ παρόντος άρθρου είναι
δτ)νατό νά έπαληθεύονται σέ άλλη χώρα άπό τίς άρχές
της χώρας είσαγωγής, μέ τή σύμφωνη γνώμη τοΰ
παραγωγού καί ύπό τήν προϋπόθεση ότι οί άρχές
αυτές προειδοποιούν έντός έπαρκοΰς προθεσμίας τήν
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κυβέρνηση τής έν λόγω χώρας , ή κυβέρνηση δέ αυτή
δέν εναντιώνεται στήν ερευνά .

"Λρνρο 7

1 . Εαν ή δασμολογητέα αξία τών εισαγομένων έμπο­
ρευμάτων δέν δύναται νά καθορισθεί κατ5 έφαρμογή
τών διατάξεων τών άρθρων 1 μέχρι καί 6 , καθορίζεται
μέ εύλογα μέσα συμβιβάσιμα πρός τίς άρχές καί τίς
γενικές διατάξεις της παρούσης συμφωνίας καί τοΰ
άρθρου VII της γενικής συμφωνίας καί βάσει τών
διαθεσίμων στή χώρα εισαγωγής στοιχείων .

2 . Ή δασμολογητέα άξία πού καθορίζεται κατ' έφαρ­
μογή τοΰ παρόντος, άρθρου δέν βασίζεται :

α) επί τής τιμής πωλήσεως, στή χώρα εισαγωγής ,
έμπορευμάτων πού παράγονται στή χώρα αυτή·

β) έπί ένός συστήματος πού προβλέπει τήν άποδοχή ,
γιά δασμολογικούς σκοπούς, της υψηλότερης
μεταξύ δύο εναλλακτικών άξιών·

γ) έπί τής τιμής έμπορευμάτων στήν έσωτερική άγορά
τής χώρας εξαγωγής·

δ) έπί τοΰ κόστους παραγωγής , διαφόρου άπό τίς
υπολογιζόμενες άξίες πού έχουν καθορισθεί γιά
πανομοιότυπα ή ομοειδή έμπορεύματα σύμφωνα
μέ τό άρθρο 6·

ε) έπί της τιμής έμπορευμάτων πωλουμένων πρός
έξαγωγή μέ προορισμό άλλη χώρα εκτός άπό τή
χώρα εισαγωγής·

στ) έπί ελαχίστων δασμολογητέων άξιών.

ζ) έπί αυθαιρέτων ή πλασματικών άξιών .

3 . Κατόπιν αιτήσεώς τους , ό εισαγωγέας πληροφορεί
έγγράφως περί της δασμολογητέας άξίας πού εχει
καθορισθεί κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ παρό­
ντος άρθρου καί περί τής μεθόδου τής όποιας εγινε
χρήση γιά τόν καθορισμό της .

τών κατωτέρω προϊόντων καί υπηρεσιών, έφ δσον
παρέχονται άμεσα ή Ιμμεσα άπό τόν άγοραστή,
άδαπάνως ή μέ μειωμένο κόστος, καί χρησιμο­
ποιούνται κατά τήν παραγωγή καί τήν πώληση
πρός έξαγωγή τών εισαγομένων έμπορευμάτων,
στό μέτρο πού ή άξία αυτή δέν έχει περιληφθεί
στήν πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή :
i) ΰλες , συστατικά, μέρη καί παρόμοια στοιχεία
πού Ιχουν ένσωματωθεΐ στά είσαγόμενα έμπο­
ρεύματα,

ii) έργαλεΐα , μήτρες , καλούπια καί παρόμοια εϊδη
πού χρησιμοποιοΰνται κατά τήν παραγωγή
τών εισαγομένων έμπορευμάτων,

iii) ΰλες πού έχουν καταναλωθεί κατά τήν παρα­
γωγή τών εισαγομένων έμπορευμάτων,

iv) έργασίες μηχανικής ή μηχανολογίας, μελέτης,
τέχνης, σχεδιασμού , σχεδίων καί ίχνογραφη­
μάτων οί όποιες γίνονται έκτός τής χώρας
εισαγωγής καί είναι άναγκαίες γιά τήν παρα­
γωγή τών εισαγομένων έμπορευμάτων·

γ) τά royalties καί τά δικαιώματα άδειας σχετικά μέ
τά υπό έκτίμηση έμπορεύματα, τά όποία, κατά
τούς δρους της πωλήσεως τών υπό έκτίμηση έμπο­
ρευμάτων, ύποχρεοΰται νά καταβάλει ό άγορα­
στής είτε άμεσα είτε εμμεσα, στό μέτρο πού αυτά
τά royalties καί δικαιώματα άδειας δέν Ι-χουν
περιληφθεί στην πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρω­
τέα τιμή·

δ) ή άξία κάθε μέρους τοΰ προϊόντος μεταγενέστερης
μεταπωλήσεως, μεταβιβάσεως ή χρησιμοποιήσεως
τών εισαγομένων έμπορευμάτων πού περιέρχεται
άμεσα ή εμμεσα στόν πωλητή .

2 . Κατά τήν κατάρτιση τής νομοθεσίας του , κάθε
μέρος θά λάβει μέτρα γιά νά περιλάβει στή δασμολο­
γητέα άξία, ή γιά νά άποκλείσει άπό αυτήν έν δλω ή έν
μέρει τά έξης στοιχεία :
α) τά έξοδα μεταφοράς τών εισαγομένων έμπορευμά­
των μέχρι τό λιμένα ή τόν τόπο εισαγωγής·

β) τά έξοδα φορτώσεως, έκφορτώσεως καί έργασιών
διαφυλάξεως τών έμπορευμάτων πού είναι συνα­
φή μέ τή μεταφορά τών εισαγομένων έμπορευμά­
των, μέχρι τό λιμένα ή τόν τόπο εισαγωγής · καί

γ) τό κόστος τής άσφαλίσεως .

3 . Κάθε στοιχείο πού προστίθεται κατ' έφαρμογή τοΰ
παρόντος άρθρου στήν πράγματι πληρωθεΐσα ή πλη­
ρωτέα τιμή βασίζεται άποκλειστικά σέ άντικειμενικά
δεδομένα πού είναι δυνατό νά άποτιμηθοΰν.

4 . Γιά τόν καθορισμό τής δασμολογητέας άξίας, κα­
νένα στοιχείο δέν προστίθεται στήν πράγματι πληρω­
θεΐσα ή πληρωτέα τιμή, μέ έξαίρεση τά στοιχεία πού
προβλέπονται στό παρόν άρθρο .

"Αρσρο 8

1 . Για τον καθορισμο τής δασμολογητέας αξίας κατ'
έφαρμογή τοΰ άρθρου 1 , στήν πράγματι πληρωθεΐσα ή
πληρωτέα γιά τά εισαγόμενα έμπορεύματα τιμή προ­
στίθενται :

α) τά άκόλουθα στοιχεία , στό μέτρο πού βαρύνουν
τόν άγοραστή άλλά δέν έχουν περιληφθεί στήν
πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα γιά τά έμπο­
ρεύματα τιμή :

i) προμήθειες καί έξοδα μεσιτείας, μέ έξαίρεση
τίς προμήθειες άγοράς,

ii) κόστος τών ειδών συσκευασίας , τά όποια άπό
τελωνειακής πλευράς , θεωρούνται ότι άποτε­
λοΰν ενα σύνολο μέ τό έμπόρευμα,

iii) κόστος τής συσκευασίας, τό όποιο περιλαμβά­
νει τόσο τά έργατικά, όσο καί τά υλικά·

β) ή άξία , έπιμεριζομένη μέ τόν κατάλληλο τρόπο ,

"Apvpo 9

1 . "Οταν είναι άναγκαία ή μετατροπή ένός νομίσμα­
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εισαγομένων έμπορευμάτων, καθίσταται αναγκαία ή
άναβολή τοΰ όριστικοΰ καθορισμού της άξιας αυτής ,
6 εισαγωγέας δύναται, παρά ταΰτα, νά παραλάβει τά
έμπορεύματά του άπό τό τελωνείο , υπό τόν όρο δτι θά
παράσχει, έάν τοΰ ζητηθεί, έπαρκή άσφάλεια υπό
μορφή έγγυήσεως, χρηματικής παρακαταθήκης ή
άλλης κατάλληλης μορφής άσφαλείας, ή όποία νά
καλύπτει τήν οριστική καταβολή τών δασμών πού
είναι δυνατό νά όφείλονται τελικά γιά τά έμπορεύμα­
τα . Ή νομοθεσία κάθε μέρους θά προβλέψει διατάξεις
έφαρμοζόμενες στίς περιστάσεις αύτές .

τος γιά τόν καθορισμό τής δασμολογητέας άξιας , ή
τιμή συναλλάγματος πού πρέπει νά χρησιμοποιείται
είναι ή τιμή ή όποία &χει δημοσιευθεί δεόντως άπό τίς
άρμόδιες άρχές τής ένδιαφερομένης χώρας εισαγωγής
καί άντιπροσωπεύει, κατά τρόπο όσο τό δυνατό άκρι­
βέστερο, γιά κάθε περίοδο πού καλύπτεται άπό μιά
τέτοια δημοσίευση, τήν τρέχουσα άξία τοΰ νομίσματος
αυτοΰ στίς έμπορικές συναλλαγές, έκφραζόμενη στό
νόμισμα τής χώρας εισαγωγής .

2 . Ή τιμή μετατροπής πού πρέπει νά χρησιμοποιείται
είναι ή ισχύουσα κατά τό χρόνο έξαγωγής ή τό χρόνο
εισαγωγής, άναλόγως τής ρυθμίσεως πού θά προβλε­
φθεί άπό κάθε μέρος . Άρνρο 14

"Αρχτρο 10
Οι σημειώσεις πού παρατίθενται στό παράρτημα I της
παρούσης συμφωνίας άποτελοΰν άναπόσπαστο μέρος
τής έν λόγω συμφωνίας καί τά άρθρα τής συμφωνίας
πρέπει νά έρμηνεύονται καί νά έφαρμόζονται σέ
συνδυασμό μέ τίς άντίστοιχες σημειώσεις . Τά παραρ­
τήματα II καί III άποτελοΰν όμοίως άναπόσπαστο
μέρος τής παρούσης συμφωνίας .

Κάθε πληροφορία έμπιστευτικοΰ χαρακτήρος ή ή
όποία παρέχεται υπό τύπο έμπιστευτικό γιά τούς
σκοπούς τελωνειακής έκτιμήσεως, χρησιμοποιείται ώς
αυστηρώς έμπιστευτική άπό τίς ένδιαφερόμενες άρ­
χές, οί όποιες δέν τήν κοινολογούν χωρίς ρητή άδεια
τοΰ προσώπου ή τής κυβερνήσεως πού τήν παρέσχε ,
παρά μόνο στό μέτρο πού είναι υποχρεωμένες νά
πράξουν τοΰτο στό πλαίσιο δικαστικών διαδικασιών .

"Αρυρο 15

"Αρνρο 11

1 . Ή νομοθεσία κάθε μέρους θά προβλέψει, γιά τόν
εισαγωγέα ή κάθε άλλο πρόσωπο υπόχρεο πρός κατα­
βολή τών δασμών, δικαίωμα προσφυγής πού νά μή
έπισύρει καμμία ποινή καί νά άφορα κάθε καθορισμό
τής δασμολογητέας άξίας .

2 . Δύναται νά προβλεφθεί άρχικό δικαίωμα προσφυ­
γής, πού δέν έπισύρει καμμία ποινή, ένώπιον τελω­
νειακής διοικήσεως ή ένώπιον άνεξαρτήτου όργάνου ,
άλλά ή νομοθεσία κάθε μέρους θά προβλέψει δικαίω­
μα προσφυγής πού δέν έπισύρει καμμία ποινή ένώπιον
δικαστικής άρχής .

3 . Ή άπόφαση πού λαμβάνεται έπί τής προσφυγής
κοινοποιείται στόν προσφεύγοντα καί ή αιτιολόγηση
της άποφάσεως διατυπώνεται γραπτώς. Ό προσφεύ­
γων ένημερώνεται όμοίως έπί τοΰ ένδεχομένου δικαι­
ώματός του γιά μεταγενέστερη προσφυγή .

1 . Στην παρούσα συμφωνία :

o:) ή έκφραση «δασμολογητέα άξία » τών εισαγομέ­
νων έμπορευμάτων σημαίνει τήν άξία τών έμπο­
ρευμάτων πού καθορίζεται μέ σκοπό τήν είσπραξη
δασμών κατ5 άξία έπί τών εισαγομένων έμπο­
ρευμάτων ·

β) - ή έκφραση «χώρα εισαγωγής » σημαίνει τή χώρα ή
τό τελωνειακό έδαφος εισαγωγής·

γ) ό όρος «παραγόμενα» σημαίνει όμοίως καλλιερ­
γούμενα, κατασκευαζόμενα ή έξορυσσόμενα .

2 , α) Στήν παρούσα συμφωνία , ή έκφραση «πανο­
μοιότυπα έμπορεύματα» σημαίνει έμπορεύμα­
τα τά όποία είναι όμοια άπό κάθε άποψη,
περιλαμβανομένων καί τών φυσικών χαρακτη­
ριστικών, τής ποιότητος καί τής φήμης . Δευτε­
ρεούσες διαφορές δέν παρακωλύουν τόν χαρα­
κτηρισμό έμπορευμάτων, πού είναι κατά τά
λοιπά σύμφωνα μέ τόν ορισμό, ώς πανο­
μοιότυπων .

β) Στήν παρούσα συμφωνία, ή έκφραση «ομοει­
δή έμπορεύματα» σημαίνει έμπορεύματα, τά
όποία, χωρίς νά είναι όμοια άπό κάθε άποψη,
παρουσιάζουν παρόμοια χαρακτηριστικά καί
άποτελοΰνται άπό παρόμοιες ΰλες , πράγμα
πού τούς έπιτρέπει νά έπιτελοϋν τίς ίδιες
λειτουργίες καί νά είναι δυνατό νά εναλλάσ­
σονται άπό έμπορικής πλευράς . Ή ποιότητα
τών έμπορευμάτων, ή φήμη τους καί ή ύπαρξη
βιομηχανικού ή έμπορικοΰ σήματος περιλαμ­
βάνονται στά στοιχεία πού πρέπει νά λαμβά­
νονται υπόψη γιά νά καθορισθεί άν τά έμπο­
ρεύματα είναι ομοειδή .

γ) Οί έκφράσεις «πανομοιότυπα έμπορεύματα»
καί «ομοειδή έμπορεύματα » δέν έφαρμόζονται

"Αρϋρο 12

Οι νόμοι, οι κανονιστικές διαταξεις, οι δικαστικές
άποφάσεις καί οί διοικητικές άποφάσεις γενικής ι­
σχύος διά τών όποιων τίθεται σέ έφαρμογή ή παρούσα
συμφωνία, δημοσιεύονται άπό τήν ένδιαφερόμενη χώ­
ρο. εισαγωγής σύμφωνα μέ τό άρθρο X τής γενικής
συμφωνίας .

"Αρυρο 13

Εάν, κατα τόν καθορισμό τής δασμολογητέας αξίας
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χώρας εισαγωγής έγγραφη έξήγηση ως προς τόν τρόπο
καθορισμού της δασμολογητέας άξίας τών έμπορευ- '
μάτων πού εισήγαγε .

"Αρϋρο 17

Καμμία διαταξη της παρούσης συμφωνίας δέν έρμη­
νεύεται ώς περιορίζουσα ή θέτουσα ύπό άμφισβήτηση
τό δικαίωμα μιας τελωνειακής διοικήσεως νά βεβαιω­
θεί γιά τό άληθές ή τό άκριβές κάθε βεβαιώσεως,
έγγράφου ή δηλώσεως πού υποβάλλεται γιά τό σκοπό
τής τελωνειακής έκτιμήσεως .

στά έμπορεύματα πού ένσωματωνουν ή περι­
λαμβάνουν, κατά περίπτωση, έργασίες μηχανι­
κής ή μηχανολογίας, μελέτης , τέχνης ή σχεδια­
σμού ή σχέδια καί ίχνογραφήματα, γιά τά
όποια δέν εχει γίνει καμμία προσαρμογή κατ'
έφαρμογή τοΰ άρθρου 8 παράγραφος 1 περί­
πτωση β) ύπό iv λόγω τοΰ δτι οί έργασίες αυτές
πραγματοποιήθηκαν στή χώρα εισαγωγής .

δ) Έμπορεύματα θεωρούνται ώς «πανομοιότυπα
έμπορεύματα» ή «όμοειδή έμπορεύματα» μόνο
έάν έχουν παραχθεί στήν ίδια χώρα μέ τά ύπό
έκτίμηση έμπορεύματα.

ε) Έμπορεύματα παραγόμενα άπό διαφορετικό
πρόσωπο θά λαμβάνονται υπόψη μόνο άν δέν
υπάρχουν, κατά περίπτωση, πανομοιότυπα ή
όμοειδή έμπορεύματα παραγόμενα άπό τόΐδιο
πρόσωπο μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα .

3 . Στήν παρούσα συμφωνία, ή έκφραση «έμπορεύμα­
τα τής αύτής φύσεως ή τοΰ αυτού είδους» σημαίνει
έμπορεύματα πού κατατάσσονται σέ μία όμάδα ή μία
σειρά έμπορευμάτων, τά όποια παράγονται άπό ενα
ειδικό τομέα ένός κλάδου παραγωγής καί περιλαμβά­
νει τά πανομοιότυπα ή όμοειδή έμπορεύματα.

4 . Γιά τούς σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, πρό­
σωπα θεωρούνται ώς συνδεόμενα μεταξύ τους , μόνον

ΜΕΡΟΣ II

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ, ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ ΚΑΙ
ΔΙΑΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΤΟΝ ΔΙΑΦΟΡΩΝ

' Οργανα

"Αρϋρο 18

έαν:

α) τό ενα μετέχει στή διεύθυνση ή στό διοικητικο
συμβούλιο τής έπιχειρήσεως τοΰ άλλου, καί άντι­
στρόφως ·

β) έχουν άπό νομική άποψη τήν ιδιότητα τών
εταίρων ·

γ) τό ενα είναι έργοδότης τοΰ άλλου­

Συνιστάται δυνάμει τής παρούσης συμφωνίας :

1 . 'Επιτροπή τελωνειακής έκτιμήσεως (άποκαλούμε­
νη κατωτέρω «ή έπιτροπή»), ή όποία άποτελεΐται
άπό έκπροσώπους καθενός άπό τά μέρη . Ή έπι­
τροπή έκλέγει τόν πρόεδρό της καί συνέρχεται
κανονικά μία φορά κατ' î-τος μέ τά άλλως όριζόμε­
να άπό τίς άντίστοιχες διατάξεις της παρούσης
συμφωνίας, ώστε νά παρέχει στά μέρη τή δυνατό­
τητα διεξαγωγής διαβουλεύσεων στά θέματα πού
άφοροΰν τή διαχείριση άπό κάθε μέρος τοΰ συστή­
ματος τελωνειακής έκτιμήσεως, στό μέτρο πού ή
διαχείριση θά ήταν δυνατό νά έπηρεάσει τήν
έφαρμογή της έν λόγω συμφωνίας ή τήν έπίτευξη
τών στόχων της καί άσκεΐ τίς άλλες άρμοδιότητες
πού είναι δυνατό νά τής μεταβιβάσουν τά μέρη. Ή
γραμματεία της έπιροπής έξυπηρετεϊται άπό τή
γραμματεία τής ΓΣΔΕ.

2 . Τεχνική έπιτροπή τελωνειακής έκτιμήσεως (άπο­
καλουμένη κατωτέρω «ή τεχνική έπιτροπή»), τιθε­
μένη ύπό τήν αίγίδα τοΰ Συμβουλίου Τελωνειακής
Συνεργασίας, ή όποία άσκεΐ τίς άρμοδιότητες πού
άναφέρονται στό παράρτημα II της παρούσης
συμφωνίας καί λειτουργεί, σύμφωνα μέ τούς δια­
δικαστικούς κανόνες πού προβλέπονται στό έν
λόγω παράρτημα.

δ) ενα όποιοδήποτε πρόσωπο εχει στήν κυριότητά
του , έλέγχει ή κατέχει άμεσα ή εμμεσα 5 % ή
περισσότερο τών μετοχών ή μεριδίων μέ δικαίωμα
ψήφου, τοΰ ένός καί τοΰ άλλου­

ε) τό ενα άπό αυτά έλέγχει τό άλλο άμεσα ή εμμεσα -
στ) καί τά δύο έλέγχονται άμεσα ή έμμεσα άπό Ινα
τρίτο πρόσωπο -

ζ) καί τά δύο μαζί έλέγχουν άμεσα ή §μμεσα ëva
τρίτο πρόσωπο - ή

η) είναι μέλη τής ίδιας οικογενείας .

5 . Τά πρόσωπα πού συνδέονται οικονομικά μεταξύ
τους λόγω τοΰ δτι τό Ινα είναι ό άποκλειστικός
άντιπρόσωπος, διανομεύς ή κατ' άποκλειστικότητα
έμπορευόμενος τοΰ άλλου, άνεξαρτήτως όνομασίας ,
θεωρούνται ώς συνδεόμενα μόνο άν έμπίπτουν σέ Ινα
άπό τά κριτήρια πού άναφέρονται στήν παράγραφο 4
τοΰ παρόντος άρθρου .

Διαβουλεύσεις

"Αρϋρο 19

"Αρϋρο 16
1 . Σέ περίπτωση πού Ινα μέρος θεωρεί δτι Ινα πλεο­
νέκτημα πού προκύπτει γι' αύτό άμεσα ή Εμμεσα άπό
τήν παρούσα συμφωνία έξουδετερώνεται ή τίθεται σέ
κίνδυνο, ή δτι κινδυνεύει ή πραγματοποίηση ένός άπό
τους στόχους της έν λόγω συμφωνίας, λόγω ένεργειών

Κατόπιν έγγραφου αιτήσεως, ό εισαγωγέας Ιχει τό
δικαίωμα νά ζητήσει άπό τήν τελωνειακή διοίκηση της
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ένος ή περισσοτέρων ήμερων, δύναται, μέ σκοπό τήν
έπίτευξη άμοιβαίως ικανοποιητικής λύσεως τοΰ θέμα­
τος , νά ζητήσει τή διεξαγωγή διαβουλεύσεων μέ τό ή
τά έν λόγω μέρη . Κάθε μέρος έξετάζει μέ κατανόηση
κάθε αίτηση διαβουλεύσεων ένός άλλου μέρους .

2 . Τά ένδιαφερόμενα μέρη άρχίζουν τίς αιτηθείσες
διαβουλεύσεις τό συντομότερο δυνατό.

3 . Τά μέρη πού διεξάγουν διαβουλεύσεις έπί ειδικού
θέματος , τό όποιο άφορα τήν έφαρμογή τής παρούσης
συμφωνίας , πρέπει νά καταβάλλουν προσπάθεια πε­
ρατώσεως τών διαβουλεύσεων αυτών έντός ευλόγως
συντόμου προθεσμίας . Ή τεχνική έπιτροπή παρέχει,
κατόπιν αιτήσεως, συμβουλές καί βοήθεια στά μέρη
πού διεξάγουν διαβουλεύσεις .

ση στήν έπιτροπή έντός προθεσμίας πού δέν υπερβαί­
νει τούς τρεϊς μήνες άπό τήν ήμέρα ύποβολής a' αύτήν
τοΰ τεχνικού θέματος, έκτός δν ή προθεσμία αυτή
παραταθεί μέ κοινή συμφωνία τών διαδίκων μερών.

- Διαδικασίες τών ειδικών όμάδων (panels)

i). Σέ περίπτωση πού τό θέμα δέν φέρεται ένώπιον τής
τεχνικής έπιτροπής ή έπιτροπή συγκροτεί είδική όμά­
δα, κατόπιν αιτήσεως κάθε διαδίκου μέρους, άν, έντός
τριών μηνών άπό τήν ήμέρα άναθέσεως στήν έπιτροπή
TiQÔç έξέταση τοΰ θέματος, δέν Ιχει έξευρεθεΐ καμία
λύση άμοιβαίως ικανοποιητική . Έάν τό θέμα φέρεται
ένώπιον τής τεχνικής έπιτροπής, ή έπιτροπή συγκροτεί
είδική όμάδα, κατόπιν αιτήσεως κάθε διαδίκου μέ­
ρους, έάν, έντός μηνός άπό τήν ήμέρα ύποβολής άπό
τήν τεχνική έπιτροπή της έκθέσεώς της στήν έπιτροπή,
δέν εχει έξευρεθεΐ καμία λύση άμοιβαίως 'ικανοποιη­
τική .

6 , α) Σέ περίπτωση συγκροτήσεως ειδικής όμάδας, ή
όμάδα αύτή, λειτουργεί σύμφωνα μέ τίς διαδι­
κασίες πού καθορίζονται στό παράρτημα III .

β) Έάν ή τεχνική έπιτροπή Εχει υποβάλει έκθεση
έπί τών τεχνικών όψεων τοΰ άμφισβητουμένου
ζητήματος, ή είδική όμάδα βασίζεται στήν
Εκθεση αύτή γιά τήν έξέταση τών όψεων
αύτών.

Διακανονισμός τών διάφορων

Άρνρο 20

'Εκτέλεση τών ύποχρεωσεων

1 . 'Εάν, κατα τίς διαβουλεύσεις πού διεξάγονται
σύμφωνα μέ τό άνωτέρω άρθρο 19 , δέν έξευρίσκεται
άπό τά ένδιαφερόμενα μέρη καμία λύση άμοιβαίως
ικανοποιητική , ή έπιτροπή συνέρχεται, κατόπιν αιτή­
σεως όποιουδήποτε διαδίκου μέρους, έντός τριάντα
ήμερών άπό τή λήψη τής αιτήσεως αύτής, γιά νά
έξετάσει τό θέμα, μέ σκοπό νά διευκολυνθεί ή έξεύρε­
ση άμοιβαίως ικανοποιητικής λύσεως .

2 . Κατά τήν έξέταση τοΰ θέματος καί τήν έπιλογή τών
διαδικασιών της, ή έπιτροπή κρίνει αν τά άμφισβη­
τούμενα ζητήματα συνδέονται μέ θέματα έμπορικής
πολιτικής ή μέ θέματα πού άπαιτοΰν λεπτομερή τεχνι­
κή έξέταση. Ή έπιτροπή δύναται, κατόπιν ιδίας πρω­
τοβουλίας, νά ζητεί άπό τήν τεχνική έπιτροπή νά
έξετάζει, όπως προβλέπεται στήν κατωτέρω παράγρα­
φο 4 κάθε θέμα πού άπαιτεΐ τεχνική έξέταση . Κατόπιν
αιτήσεως κάθε διαδίκου μέρους , τό όποιο κρίνει ότι τό
άμφισβητούμενο ζήτημα συνδέεται μέ προβλήματα
τεχνικής φύσεως ή έπιτροπή ζητεί άπό τήν τεχνική
έπιτροπή νά διεξαγάγει μιά τέτοια έξέταση .

3 . Κατά τή διάρκεια όποιασδήποτε φάσεως της διαδι­
κασίας διακανονισμού μιας διαφοράς, είναι δυνατό
νά ζητείται ή γνώμη αρμοδίων όργανισμών καί έμπει­
ρογνωμόνων έξειδικευμένων στά έξεταζόμενα θέματα.
Άπό τούς όργανισμούς καί τούς έμπειρογνώμονες
αΐιτούς είναι δυνατό νά ζητούνται κατάλληλες πληρο­
φορίες καί συνδρομή . Ή έπιτροπή λαμβάνει υπόψη τά
άποτελέσματα όλων τών έργασιών τής τεχνικής έπι­
τροπής πού άφοροΰν τό άμφισβητούμενο ζήτημα.

Τεχνικά ϋέματα

4 . Σέ περίπτωση πού ή τεχνική έπιτροπή καλείται
πρός τοΰτο, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις της άνωτέρω
παραγράφου 2 , έξετάζει τό θέμα καί υποβάλλει εκθε­

7 . Μετα τό τέλος της έξετάσεως ή μετά τήν υποβολή
άπό τήν τεχνική έπιτροπή ή τήν είδική όμάδα τής
έκθέσεώς της στην έπιτροπή, ή έπιτροπή έπ (λαμβάνε­
ται τοΰ θέματος τό συντομότερο δυνατό. "Οσον άφορα
τίς έκθέσεις τών ειδικών όμάδων, ή έπιτροπή δίδει σ'
αυτές τήν προσήκουσα συνέχεια, κανονικώς έντός
τριάντα ήμερών άπό τή λήψη τους . Ή έπιτροπή πρέπει
ιδίως :

i) νά έκθέτει τά περιστατικά τής υποθέσεως· καί

ii) νά κάνει συστάσεις σέ Ινα ή περισσότερα μέρη ή
νά αποφασίζει μέ κάθε Άλλο τρόπο τόν όποιο
κρίνει κατάλληλο .

8 . Έάν ëva μέρος, στό όποιο Ιχουν άπευθυνθεί συ­
στάσεις, κρίνει ότι δέν είναι σέ θέση νάτίς έφαρμόσει,
πρέπει τό συντομότερο δυνατό, νά έξηγήσει έγγράφως
στήν έπιτροπή τούς λόγους . Στήν περίπτωση αύτή, ή
έπιτροπή έξετάζει ποιές περαιτέρω ένέργειες θά ήταν
κατάλληλες .

9 . Έάν ή έπιτροπή κρίνει δτι οί περιστάσεις είναι
άρκετά σοβαρές ώστε νά δικαιολογούν ίνα τέτοιο
μέτρο , δύναται νά έξουσιοδοτεΐ ί-να ή περισσότερα
μέρη νά άναστέλλουν, έναντι άλλου μέρους ή άλλων
μερών, τήν έφαρμογή κάθε ύποχρεώσεως πού προκύ­
πτει άπό τήν παρούσα συμφωνία, τής όποιας ή άνα­
στολή κρίνεται δικαιολογημένη , λαμβανομένων ύπό­
ψη τών περιστάσεων.
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10 . Ή έπιτροπή εξακολουθεί να παρακολουθεί καθε
ζήτημα, έπί τοΰ οποίου εχει απευθύνει συστάσεις ή
εχει λάβει άπόφαση .
11 . Έάν εγερθεί μεταξύ μερών διαφορά σχετική μέ
δικαιώματα καί υποχρεώσεις πού προκύπτουν άπό
τήν παρούσα συμφωνία, τά μέρη αυτά θά πρέπει νά
εξαντλήσουν τίς διαδικασίες διακανονισμού τών δια­
φορών πού προβλέπονται στήν έν λόγω συμφωνία
πρίν νά έπικαλεσθούν τά δικαιώματα πού είναι δυνα­
τό νά έχουν άπό τή γενική συμφωνία , περιλαμβανομέ­
νου καί τού δικαιώματος επικλήσεως τοΰ άρθρου
XXIII τής έν λόγω γενικής συμφωνίας .

ΜΕΡΟΣ III

αποδοχή, με υπογραφή ή με αλλο τροπο, άπό τίς
κυβερνήσεις πού άποτελοΰν συμβαλλόμενα μέρη της
γενικής συμφωνίας καί άπό τήν Ευρωπαϊκή Οικονομι­
κή Κοινότητα.

2 . Ή παρούσα συμφωνία παραμένει άνοικτή γιά
άποδοχή , μέ υπογραφή, ή1 μέ άλλο τρόπο , άπό τίς
κυβερνήσεις οί όποιες έχουν προσχωρήσει προσωρινά
στή γενική συμφωνία , ύπό όρους άναφερομένους στήν
πραγματική έφαρμογή τών δικαιωμάτων καί υπο­
χρεώσεων πού προκύπτουν άπό τήν παρούσα συμφω­
νία, οί όποιοι λαμβάνουν υπόψη τά δικαιώματα καί
τίς υποχρεώσεις πού άναγράφουν τά έγγραφα προσω­
ρινής προσχωρήσεως .

3 . Ή παρούσα συμφωνία παραμένει άνοικτή στήν
προσχώρηση κάθε άλλης κυβερνήσεως, ύπό όρους
άναφερομένους στήν πραγματική έφαρμογή τών δι­
καιωμάτων καί ύποχρεώσεων πού προκύπτουν άπό
τήν παρούσα συμφωνία , οί όποιοι θά συμφωνηθούν
μεταξύ τής κυβερνήσεως αύτης καί τών μερών, διά
καταθέσεως στό γενικό διευθυντή τών συμβαλλομέ­
νων μερών τής γενικής συμφωνίας τοΰ έγγράφου τής
προσχωρήσεως, τό όποιο άναγράφει τούς κατ' αυτόν
τόν τρόπο συμφωνηθέντες όρους .
4 . "Οσον άφορα τήν άποδοχή , έφαρμόζονται οί δια­
τάξεις τής παραγράφου 5 περιπτώσεις α) καί β) τού
άρθρου XXVI της γενικής συμφωνίας .

ΕΙΔΙΚΗ ΚΑΙ ΔΙΑΦΟΡΟΠΟΙΗΜΕΝΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ

Άρϋρο 21

Επιφυλάξεις

Άρϋρο 23

Δεν δύνανται νά διατυπωθοΰν επιφυλάξεις έπί τών
διατάξεων της παρούσης συμφωνίας χωρίς τή συναί­
νεση τών λοιπών μερών.

"Εναρξη ισχύος

Άρϋρο 24

1 . Οί άναπτυσσόμενες χώρες μερη της παρούσης συμ­
φωνίας δύνανται νά άναβάλουν τήν έφαρμογή τών
διατάξεών της έπί περίοδο μή υπερβαίνουσα τά πέντε
ετη άπό τήν ήμέρα ενάρξεως ισχύος τής έν λόγω
συμφωνίας ώς πρός τίς έν λόγω χώρες . Οί άναπτυσσό­
μενες χώρες μέρη τής συμφωνίας πού θά επιλέξουν τήν
άναβολή έφαρμογής τής έν λόγω συμφωνίας, κοινο­
ποιούν τήν άπόφασή τους στό γενικό διευθυντή τών
συμβαλλομένων μερών της γενικής συμφωνίας .

2 . Πέραν τών διατάξεων τής ανωτέρω παραγράφου 1 ,
οί άναπτυσσόμενες χώρες μέρη της παρούσης συμφω­
νίας δύνανται νά άναβάλουν την έφαρμογή τοΰ άρ­
θρου 1 παράγραφος 2 περίπτωση β) ύπό m καί τοΰ
άρθρου 6 έπί περίοδο μή υπερβαίνουσα τά τρία ετη
άπό τήν ήμέρα θέσεως σέ έφαρμογή δλων τών άλλων
διατάξεων τής συμφωνίας . Οί άναπτυσσόμενες χώρες
μέρη στή συμφωνία πού θά έπιλέξουν τήν άναβολή

, έφαρμογής τών διατάξεων πού άναφέρονται στήν
παρούσα παράγραφο , κοινοποιοΰν τήν άπόφασή τους
στό γενικό διευθυντή τών συμβαλλομένων μερών τής
γενικής συμφωνίας .

3 . Οί άνεπτυγμένες χώρες μέρη τής παρούσης συμφω­
νίας παρέχουν τεχνική βοήθεια κατά τρόπο πού συμ­
φωνείται άπό κοινού , στίς άναπτυσσόμενες χώρες
μέρη τής έν λόγω συμφωνίας, οί όποιες ζητούν τή
βοήθεια αυτή . Έπί τής βάσεως αυτής οί άνεπτυγμένες
χώρες μέρη τής συμφωνίας θά καταρτίσουν προγράμ­
ματα τεχνικής βοήθειας τά όποια δύνανται νά περι­
λαμβάνουν, μεταξύ άλλων τήν έκπαίδευση τοΰ προσω­
πικού, βοήθεια γιά τήν κατάρτιση τών μέτρων έφαρ­
μογής , πρόσβαση σέ πληροφοριακές πηγές σχετικά μέ
τή μεθοδολογία στό θέμα τοΰ καθορισμού τής δασμο­
λογητέας άξίας καί συμβουλές στό θέμα έφαρμογής
τών διατάξεων τής παρούσης συμφωνίας .

ΜΕΡΟΣ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άποδοχή καί . προσχώρηση

H παρούσα συμφωνία θά αρχίσει να ισχύει την 1η
'Ιανουαρίου 1981 γιά τίς κυβερνήσεις (!) πού θά τήν
έχουν άποδεχθεΐ ή πού θά έχουν προσχωρήσει σ'
αυτήν κατά τήν άνωτέρω ημερομηνία . Γιά κάθε άλλη
κυβέρνηση , θά άρχίσει νά ισχύει τήν τριακοστή ήμέρα
μετά τήν ήμέρα άποδοχής τής συμφωνίας ή προσχωρή­
σεως σ' αυτήν .

Εθνική νομοθεσία

Άρϋρο 25

1 . Κάθε κυβέρνηση που θα αποδεχθεί τήν παρούσα
συμφωνία ή πού θά προσχωρήσει σ' αύτήν θά έξασφα­
λίσει, τό άργότερο μέχρι τής ήμερομηνίας ενάρξεως
ισχύος ώς πρός αύτήν της έν λόγω συμφωνίας , ότι οί
νόμοι, οί κανονιστικές διατάξεις καί οί διοικητικές
διαδικασίες της θά είναι σύμφωνοι μέ τίς διατάξεις
τής έν λόγω συμφωνίας .

"Αρθρο 22 (!) Ό όρος «κυβέρνηση» θεωρείται δτι περιλαμβάνει καί τίς
αρμόδιες αρχές τής Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό­
τητος .1 . Ή παρούσα συμφωνία παραμένει άνοικτή για
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2 . Κάθε μέρος τηρεί τήν έπιτροπή ενήμερη γιά κάθε
τροποποίηση των νόμων καί κανονιστικών διατάξεών
του σέ σχέση μέ τίς διατάξεις της παρούσης συμφωνί­
ας , καθώς καί γιά τήν εκτέλεση αυτών τών νόμων καί
κανονιστικών διατάξεων.

διευθυντή τών συμβαλλομένων μερών της γενικής
συμφωνίας . 'Από τή λήψη της κοινοποιήσεως αυτής ,
κάθε μέρος δύναται νά ζητήσει τήν άμεση σύγκληση
της επιτροπής .

Γραμματεια

"Αρϋρο 29
Εξέταση

"Αρϋρο 26
H γραμματεία τής παρούσης συμφωνίας εξασφαλίζε­
ται άπό τή γραμματεία τής ΓΣΔΕ, εκτός ως πρός δ ,τι
αφορά τίς αρμοδιότητες πού ανατίθενται ειδικά στήν
τεχνική έπιτροπή , τής όποιας ή γραμματεία έξασφαλί­
ζεται από τό Συμβούλιο Τελωνειακής Συνεργασίας .

H έπιτροπή προβαίνει κατ' ετος σέ έξέταση τής
λειτουργίας καί τής εφαρμογής τής παρούσης συμφω­
νίας , λαμβάνοντας υπόψη τούς στόχους της . Ή έπι­
τροπή πληροφορεί κατ' ετος τά συμβαλλόμενα μέρη
τής γενικής συμφωνίας γιά τά γεγονότα πού μεσολά­
βησαν κατά τή διάρκεια τής χρονικής περιόδου πού
καλύπτει ή έξέταση αυτή . ΚαταΘεση

"Αράρο 30Tροποποιήσε ις

"Αρϋρο 21 H παρούσα συμφωνία κτατίθεται στό γενικό διευθυ­
ντή τών συμβαλλομένων μερών τής γενικής συμφωνί­
ας , ό όποιος διαβιβάζει, τό συντομότερο δυνατό σέ
κάθε μέρος τής παρούσης συμφωνίας καί σέ κάθε
συμβαλλόμενο μέρος τής γενικής συμφωνίας επικυρω­
μένο άντίγραφο τής συμφωνίας καί κάθε τροποποιή­
σεως γενομένης σύμφωνα μέ τό άρθρο 27 καθώς καί
κοινοποίηση κάθε αποδοχής ή προσχωρήσεως σύμφω­
να μέ τό άρθρο 22 καί κάθε καταγγελίας σύμφωνα μέ
τό άρθρο 28 .

Τά μέρη δύνανται νά τροποποιούν τήν παρούσα
συμφωνία λαμβάνοντας υπόψη , ιδίως τήν κτηθεϊσα
πείρα άπό τήν έφαρμογή της . Έφ' όσον ή τροποποίηση
γίνει άποδεκτή άπό τά μέρη σύμφωνα μέ τίς διαδικα­
σίες πού καθορίζονται άπό τήν έπιτροπή , άρχίζει νά
ισχύει ώς πρός κάθε μέρος μόνο έφ' όσον τό μέρος
αυτό τήν εχει άποδεχθεί.

Καταγγελία

"Αρϋρο 28
Καταχώριση

"Αρϋρο 31
Καθε μέρος δύναται να καταγγείλει τήν παρούσα
συμφωνία . Ή καταγγελία παράγει άποτελέσματα μετά
τή λήξη προθεσμίας εξήντα ήμερών άπό τήν ήμέρα
έγγράφου κοινοποιήσεοκ τής καταγγελίας στό γενικό

H παρούσα συμφωνία θά καταχωρισθεί σύμφωνα μέ
τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 102 του Χάρτου τών Ηνω­
μένων 'Εθνών.

Έγινε στή Γενεύη στίς δώδεκα 'Απριλίου χίλια εννιακόσια έβδομήντα έννια, σέ ενα μόνο
άντίτυπο, στή γαλλική , άγγλική, καί ισπανική γλώσσα, τά τρία δέ κείμενα είναι έξ ίσου
αυθεντικά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

τροπο συμβιβάσιμο με τις γενικά άποδεκτες λογιστικές αρχές
στή χώρα εισαγωγής . 'Αντίθετα, τά συνήθη κέρδη καί γενικά
έξοδα, κατά τήν έννοια των διατάξεων τοΰ άρθρου 6 ,
καθορίζονται βάσει πληροφοριών διαμορφουμένων κατά
τρόπο συμβιβάσιμο μέ τίς γενικά αποδεκτές λογιστικές άρχές
στή χώρα παραγωγής . "Αλλο παράδειγμα : ό προσδιορισμός
ένός στοιχείου αναφερομένου στό άρθρο 8 παράγραφος 1
περίπτωση β) ιι, ό όποιος πραγματοποιείται στή χώρα
εισαγωγής γίνεται βάσει πληροφοριών χρησιμοποιουμένων
κατά τρόπο συμβιβάσιμο μέ τίς γενικά αποδεκτές λογιστικές
άρχές στή χώρα αυτή .

Σημείωση σχετική μέ τό άρθρο 1

ΓΕΝΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Διαδοχική έφαρμογή των μεθόδων έκτιμήσεως

1 . Τά άρθρα 1 μέχρι καί 7 ορίζουν τόν τρόπο , κατά τόν
όποιο πρέπει νά καθορίζεται ή δασμολογητέα αξία τών
εισαγομένων εμπορευμάτων κατ' έφαρμογή τών διατάξεων
της παρούσης συμφωνίας . Οί μέθοδοι έκτιμήσεως άναφέρο­
νται κατά τή σειρά έφαρμογής τους . Ή πρώτη μέθοδος γιά
τόν καθορισμό τής δασμολογητέας άξίας ορίζεται στό άρθρο
1 καί τά εισαγόμενα έμπορεΰματα πρέπει νά εκτιμώνται
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ άρθρου αυτού όποτε πλη­
ρούνται οί προβλεπόμενες προϋποθέσεις .

2 . "Οταν ή δασμολογητέα άξία δέν δύναται νά καθορισθεί
κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 1 , συντρέχει
περίπτωση έφαρμογής διαδοχικά τών έπομένων άρθρων,
μέχρι τό πρώτο μεταξύ αυτών άρθρο πού θά καταστήσει
δυνατό τόν καθορισμό τής δασμολογητέας άξίας . Ύπό τήν
έπιφύλαξη τών διατάξεων τού άρθρου 4 , μόνο όταν ή
δασμολογητέα αυτή άξία δέν δύναται νά καθορισθεί κατ'
έφαρμογή ένός όρισμένου άρθρου, επιτρέπεται ή έφαρμογή
τών διατάξεων τού άμέσως επομένου άρθρου κατά τή σειρά
εφαρμογής.

3 . Σέ περίπτωση πού ό εισαγωγέας δέ ζητεί αντιστροφή τής
σειράς τών άρθρων 5 καί 6 , πρέπει νά τηρείται ή κανονική
σειρά έφαρμογής . "Αν διατυπωθεί τέτοιο αίτημα, άλλά άπο­
δεικνύεται èv συνεχεία άδύνατος ό καθορισμός τής δασμολο­
γητέας άξίας κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 6 , ή
δασμολογητέα άξία πρέπει νά καθορισθεί κατ' έφαρμογή τών
διατάξεων τοΰ άρθρου 5 άν τούτο είναι δυνατό .

4 . "Αν ή δασμολογητέα άξία δέν δύναται νά καθορισθεί κατ'
έφαρμογή κανενός άπό τά άρθρα 1 μέχρι καί 6 , πρέπει νά
καθορισθεί κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τοΰ άρθρου 7 .

'Εφαρμογή γενικά άποδεκτών λογιστικών άρχών

1 . Οί «γενικά άποδεκτές λογιστικές άρχές» είναι έκεΐνες, γιά
τίς όποιες, σέ μία χώρα καί σέ μία δεδομένη στιγμή, υφίστα­
ται άνεγνωρισμένη συναίνεση ή σημαντική υποστήριξη άπό
εγκυρες πηγές καί βάσει τών οποίων καθορίζεται ποιοί
οικονομικοί πόροι καί υποχρεώσεις θά καταχωρίζονται ώς
ένεργητικό καί παθητικό, ποιές μεταβολές τοΰ παθητικού
καί τοΰ ένεργητικοΰ πρέπει νά καταχωρίζονται, πώς πρέπει
νά γίνεται ή μέτρηση τοΰ ενεργητικού καί τοΰ παθητικού ,
καθώς καί τών επερχομένων μεταβολών, ποιές πληροφορίες
πρέπει νά άνακοινώνονται καί μέ ποιόν τρόπο καί ποιές
οικονομικές καταστάσεις πρέπει νά συντάσσονται . Οί κανό­
νες αυτοί είναι δυνατό νά άποτελούν εύρεΐες κατευθυντήριες
άρχές γενικής έφαρμογής, καθώς καί λεπτομερείς πρακτικές
καί διαδικασίες .

2 . Γιά τούς σκοπούς τής παρούσης συμφωνίας ή τελωνειακή
διοίκηση κάθε μέρους χρησιμοποιεί πληροφορίες πού δια­
μορφώνονται κατά τρόπο συμβιβάσιμο μέ τίς γενικά άποδε­
κτές λογιστικές άρχές στήν άντίστοιχη χώρα έν όψει τού
οικείου άρθρου . Παραδείγματος χάρη, τά συνήθη κέρδη καί
γενικά έξοδα, κατά τήν έννοια τών διατάξεων τοΰ άρθρου 5 ,
καθορίζονται βάσει πληροφοριών διαμορφουμένων κατά

Πράγματι πληρωνεΐσο ή πληρωτέα τιμή

Ή πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή είναι ή συνολική
πληρωμή πού εγινε ή πρόκειται νά γίνει άπό τόν άγοραστή
πρός τόν πωλητή , ή ΰπέρ τοΰ πωλητού , γιά τά εισαγόμενα
έμπορεύματα . Ή πληρωμή δέν είναι άναγκαϊο νά γίνεται σέ
χρήμα. Είναι δυνατό νά λάβει χώρα μέ πιστωτικούς τίτλους ή
άξιόγραφα. Δύναται νά πραγματοποιηθεί άμεσα ή εμμεσα .
Ένα παράδειγμα εμμεσης πληρωμής είναι ή όλική ή μερική
έξόφληση , άπό τόν άγοραστή, ένός χρέους τοϋ πωλητή .

Οί δραστηριότητες τίς όποιες αναλαμβάνει ό άγοραστής γιά
δικό του λογαριασμό, έκτός άπό τίς δραστηριότητες γιά τίς
όποιες προβλέπεται προσαρμογή στό άρθρο 8 , δέν θεωρού­
νται ώς εμμεση πληρωμή στόν πωλητή, εστω καί άν είναι
δυνατό νά θεωρηθεί δτι ό πωλητής επωφελείται άπό αυτές .
'Εξ αυτού προκύπτει οτι γιά τόν καθορισμό τής δασμολογη­
τέας άξίας τό κόστος τών δραστηριοτήτων αυτών δέν προστί­
θεται στήν πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή .

Ή δασμολογητέα άξία δέν περιλαμβάνει τά έξοδα ή τό
κόστος πού άναφέρονται κατωτέρω, ύπό τόν όρο δτι διακρί­
νονται άπό τήν πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα γιά τά
εισαγόμενα έμπορεύματα τιμή :'

α) έξοδα σχετικά μέ εργασίες κατασκευής, εγκαταστάσεως,
συναρμολογήσεως, συντηρήσεως ή τεχνικής βοηθείας, οί
όποιες λαμβάνουν χώρα μετά τήν εισαγωγή όσον άφορα
τά εισαγόμενα έμπορεύματα, δπως εγκαταστάσεις , μηχα­
νές ή βιομηχανικό υλικό­

β) κόστος μεταφοράς μετά τήν εισαγωγή·

γ) δασμοί καί φορολογικές έπιβαρύνσεις τής χώρας εισα­
γωγής.

Ή πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή νοείται ώς ή τιμή
τών εισαγομένων εμπορευμάτων. "Ετσι , ή μεταφορά άπό τόν
άγοραστή στόν πωλητή μερισμάτων καί άλλων πληρωμών
πού δέν άφοροΰν τά εισαγόμενα έμπορεύματα δέν άποτελούν
μέρος τής δασμολογητέας άξίας .

Παράγραφος 1 περίπτωση a) υπό iii

Μεταξύ τών περιορισμών που δέν καθιστούν άπαράδεκτη
μία πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή περιλαμβάνονται
καί οί περιορισμοί πού δέν επηρεάζουν ουσιωδώς τήν άξία
τών έμπορευμάτων. Τούτο δύναται νά συμβεί, παραδείγμα­
τος χάρη , δταν ενας πωλητής ζητεί άπό ενα άγοραστή
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αυτοκινήτων να μή τα μεταπωλήσει ή να μή τα έκθεσει πρίν
άπό όρισμένη ήμερομηνία, ή οποία χαρακτηρίζει τήν έναρξη
του έτους γιά τά αντίστοιχα μοντέλα αυτοκινήτων .

Παράγραφος 1 περίπτωση 6)

Εαν ή πώληση ή ή τιμή εξαρτώνται ,απο ορούς ή παροχές,
των όποιων ή άξια, στήν περίπτωση τών υπό εκτίμηση
εμπορευμάτων, δεν είναι δυνατό νά καθορισθεί, ή συναλλα­
κτική άξία δεν γίνεται άποδεκτή γιά δασμολογικούς σκο­
πούς. Είναι δυνατό, νά πρόκειται , παραδείγματος χάρη , γιά
τίς ακόλουθες περιπτώσεις :

α) ό πωλητής καθορίζει τήν τιμή τών εισαγομένων εμπορευ­
μάτων σέ συνάρτηση μέ τόν όρο ότι ό άγοραστής θά
αγοράσει καί αλλα έμπορεύματα σέ ορισμένες πο­
σότητες ·

β) ή τιμή τών εισαγομένων εμπορευμάτων εξαρτάται άπό
τήν ή τίς τιμές, στίς όποιες ό άγοραστής τών εισαγομένων
εμπορευμάτων πωλεί αλλα έμπορεύματα στόν πωλητή
τών έν λόγω εισαγομένων εμπορευμάτων·

γ) ή τιμή καθορίζεται βάσει ενός τρόπου πληρωμής πού δεν
εχει σχέση μέ τά εισαγόμενα έμπορεύματα : παραδείγμα­
τος χάρη, δταν τά εισαγόμενα έμπορεύματα είναι ήμιτελή
προϊόντα, τά όποια διατίθενται άπό τόν πωλητή υπό τόν
δρο ότι θά δεχθεί όρισμένη ποσότητα έτοιμων προϊόντων .

'Εν τούτοις , όροι ή παροχές σχετικοί μέ τήν παραγωγή ή τήν
εμπορία τών εισαγομένων έμπορευμάτων δέν έχουν σάν
άποτέλεσμα τήν άπόρριψη της συναλλακτικής άξίας . Παρα­
δείγματος χάρη , τό γεγονός ότι ό άγοραστής παρέχει στόν
πωλητή εργασίες μηχανικής ή μηχανολογίας ή σχέδια έκτε­
λούμενα στη χώρα εισαγωγής δέν εχει σάν άποτέλεσμα τήν
άπόρριψη της συναλλακτικής άξίας γιά τό σκοπό τοϋ άρ­
θρου 1 . Όμοίως, εάν ό άγοραστής άναλαμβάνει γιά δικό του
λογαριασμό, εστω καί στό πλαίσιο συμφωνίας μέ τόν πωλητή,
δραστηριότητες πού άφορούν τήν εμπορία τών εισαγομένων
έμπορευμάτων, ή άξία τών δραστηριοτήτων αυτών δέν άπο­
τελεΐ μέρος της δασμολογητέας άξίας καί οί έν λόγω δραστη­
ριότητες δέν έχουν σάν άποτέλεσμα τήν άπόρριψη της
συναλλακτικής άξίας.

ηταν δυνατό νά χρειασθούν προκειμένου νά καταστεί δυνατή
ή εξέταση τών περιστάσεων της πωλήσεως . Άπό τήν άποψη
αυτή, ή τελωνειακή διοίκηση θά πρέπει νά είναι έτοιμη νά
έξετάσει τίς κρίσιμες όψεις τής συναλλαγής, περιλαμβανομέ­
νου καί τοϋ τρόπου , κατά τόν όποιο ό άγοραστής καί ό
πωλητής οργανώνουν τίς έμπορικές τους σχέσεις καί τοϋ
τρόπου , κατά τόν όποιο καθορίσθηκε ή έν λόγω τιμή, μέ
σκοπό νά προσδιορίσει εάν οί σχέσεις έχουν έπηρεάσει τήν
τιμή .

"Αν είναι δυνατό νά άποδειχθεϊ ότι ό άγοραστής καί ό
πωλητής, άν καί συνδεόμενοι κατά τήν έννοια τοϋ άρ­
θρου 15 , άγοράζουν καί πωλούν ό ενας στόν άλλον σάν νά
μήν ήταν συνδεδεμένοι μεταξύ τους, θά άποδεικνυόταν ετσι
δτι οί σχέσεις δέν έχουν επηρεάσει τήν τιμή . Παραδείγματος
χάρη, έάν ή τιμή είχε διαμορφωθεί κατά τρόπο συμβιβάσιμο
μέ τίς κανονικές πρακτικές καθορισμού τών τιμών στόν έν
λόγω κλάδο παραγωγής, ή μέ τόν τρόπο , κατά τόν όποιο ό
πωλητής διαμορφώνει τίς τιμές του γιά πωλήσεις πρός
άγοραστές πού δέν συνδέονται μ' αυτόν, τούτο θά άποδεί­
κνυε ότι οί σχέσεις δέν έχουν έπηρεάσει τήν τιμή . Όμοίως,
εφ' όσον θά άποδεικνυόταν ότι ή τιμή έπαρκεϊ γιά τήν
κάλυψη όλων τών εξόδων καί γιά τήν εξασφάλιση κέρδους
άντιπροσωπευτικού τού συνολικού κέρδους, τό όποιο πρα­
γματοποιεί ή επιχείρηση κατά τή διάρκεια άντιπροσωπευτι­
κής περιόδου (παραδείγματος χάρη έπί ετησίας βάσεως) γιά
πωλήσεις έμπορευμάτων τής αύτής φύσεως ή τού αυτού
είδους, θά άποδεικνυόταν ετσι ότι δέν εχει επηρεασθεί ή
τιμή .

4 . Ή παράγραφος 2 περίπτωση β) προβλέπει ότι ό εισαγωγέ­
ας εχει τή δυνατότητα νά άποδείξει ότι ή συναλλακτική άξία
προσεγγίζει πολύ μία άξία «κριτήριο», τήν όποία εχει
άποδεχθεΐ προγενέστερα ή τελωνειακή διοίκηση καί ότι,
κατά συνέπεια, είναι άποδεκτή σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού
άρθρου 1 . "Οταν πληρούται ενα άπό τά κριτήρια πού
προβλέπονται στήν παράγραφο 2 περίπτωση β), δέν είναι
αναγκαίο νά έξετασθεΐ τό ζήτημα τής έπιρροής πού προβλέ­
πεται στήν παράγραφο 2 περίπτωση α). Έάν ή τελωνειακή
διοίκηση κατέχει ήδη επαρκείς πληροφορίες ώστε νά εχει
πεισθεί, χωρίς λεπτομερέστερες ερευνες, δτι πληρούται ενα
άπό τά κριτήρια πού προβλέπονται στήν παράγραφο 2
περίπτωση β), δέν υπάρχει λόγος νά άπαιτήσει άπό τόν
εισαγωγέα v' άποδείξει ότι πληρούται τό κριτήριο αυτό . Στήν
παράγραφο 2 περίπτωση β), ή έκφραση «άγοραστές μή
συνδεόμενοι» σημαίνει άγοραστές πού δέν συνδέονται μέ τόν
πωλητή σέ καμία ειδική περίπτωση .

Παραγραφος 2

Παράγραφος 2 περίπτωση 6

1 . Οί παράγραφοι 2 περίπτωση α) καί β) τού άρθρου 1
προβλέπουν διάφορα μέσα γιά νά προσδιορισθεί αν μία
συναλλακτική άξία δύναται νά γίνει άποδεκτή .

2 . Ή παράγραφος 2 περίπτωση α) προβλέπει δτι, όταν ό
αγοραστής καί ό πωλητής συνδέονται μεταξύ τους, έξετάζο­
νται οί περιστάσεις περί τήν πώληση καί ή συναλλακτική
άξία γίνεται δεκτή ώς δασμολογητέα άξία έφ' όσον οί σχέσεις
αυτές δέν έχουν έπηρεάσει τήν τιμή . Τούτο δέν σημαίνει δτι
οί περιστάσεις τής πωλήσεως θά επρεπε νά εξετάζονται κάθε
φορά πού ό άγοραστής καί ό πωλητής συνδέονται μεταξύ
τους . Ή εξέταση αυτή άπαιτεϊται μόνο δταν υπάρχει άμφιβο­
λία ώς πρός τό αν πρέπει νά γίνει άποδεκτή ή τιμή . "Οταν ή
τελωνειακή διοίκηση δέν 2χει καμία άμφιβολία δτι ή τιμή
πρέπει νά γίνει άποδεκτή, ή τιμή αυτή θά πρέπει νά γίνει
άποδεκτή χωρίς υποχρέωση γιά τόν εισαγωγέα παροχής
συμπληρωματικών πληροφοριών. Παραδείγματος χάρη , ή
τελωνειακή διοίκηση είναι δυνατό νά εχει εξετάσει προγενέ­
στερα τό ζήτημα τών σχέσεων, ή νά κατέχει ήδη λεπτομερείς
πληροφορίες ώς πρός τόν άγοραστή καί τόν πωλητή καί νά
εχει ήδη πεισθεί , βάσει τής εξετάσεως αύτής ή τών πληροφο­
ριών αυτών, δτι οί σχέσεις δέν έχουν έπηρεάσει τήν τιμή .

3 . Όταν ή τελωνειακή διοίκηση δέν είναι σέ θέση νά
άποδεχθεΐ τή συναλλακτική άξία χωρίς συμπληρωματική
ερευνά, θά πρέπει νά δίδει στόν εισαγωγέα τή δυνατότητα
παροχής ολιον τών άλλων λεπτομερών πληροφοριών πού θά

Πρέπει νά ληφθούν υπόψη ορισμένα στοιχεία γιά νά καθορι­
σθεί έάν μία άξία προσεγγίζει πολύ μία αλλη άξία. Τέτοια
στοιχεία είναι ιδίως ή φύση τών εισαγομένων έμπορευμάτων,
ή φύση τοϋ οικείου κλάδου παραγωγής , ή έποχή , κατά τή
διάρκεια τής όποιας εισάγονται τά έμπορεύματα καί έάν ή
διαφορά άξίας είναι έμπορικώς σημαντική . Επειδή τά στοι­
χεία αυτά είναι δυνατό νά ποικίλλουν ύπό τή μιά περίπτωση
στήν αλλη, θά ήταν άδύνατο νά έφαρμοσθεϊ σέ όλες τίς
περιπτώσεις ενας ομοιόμορφος κανόνας, όπως ό κανόνας
ένός σταθερού ποσοστού . Παραδείγματος χάρη, γιά νά
προσδιορισθεί έάν ή συναλλακτική άξία προσεγγίζει πολύ
τίς άξίες κριτήρια πού άναφέρονται στό άρθρο 1 παράγρα­
φος 2 περίπτωση β), μιά μικρή διαφορά άξίας θά ήταν
δυνατό νά είναι άπαράδεκτη σέ περίπτωση όρισμένου τύπου
έμπορευμάτων, ενώ μία σημαντική διαφορά θά ήταν ίσως
δυνατό νά γίνει άποδεκτή σέ περίπτωση άλλου τύπου έμπο­
ρευμάτων.

Σημείωση σχετική με το άρθρο 2

1 . Κατά τήν έφαρμογή τού άρθρου 2 , ή τελωνειακή διοίκηση
άναφέρεται, όποτε είναι δυνατό, σέ πώληση πανομοιοτύπιον
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δών έμπορευματων, ή οποία πραγματοποιείται υπό οποιαδή­
ποτε άπό τίς ακόλουθες τρεις περιστάσεις :

α) πώληση του ίδιου έμπορικοΰ επιπέδου, άλλά πού άφορά
διαφορετική ποσότητα -

β) πώληση σέ διαφορετικό εμπορικό επίπεδο , άλλά που
άφορα τήν ίδια ουσιαστικώς ποσότητα­

γ) πώληση σέ διαφορετικό εμπορικό επίπεδο , πού άφορα
διαφορετική ποσότητα .

2 . Έάν διεπιστώΌή πώληση υπό οποιαδήποτε άπό τίς τρεις
αυτές περιστάσεις , γίνονται προσαρμογές γιά νά ληφθεί
υπόψη, κατά περίπτωση :

α) αποκλειστικώς ό παράγων ποσότης·

β) άποκλειστικώς ό παράγων εμπορικό επίπεδο ·

γ) ταυτόχρονα ό παράγων έμπορικό έπίπεδο καί ό παράγων
«ποσότης».

3 . Ή έκφραση «ή/καί» παρέχει τήν ευχέρεια άναφοράς σέ
πωλήσεις καί διενεργείας τών άναγκαίων προσαρμογών ύπό
οποιαδήποτε άπό τίς τρεις περιστάσεις πού περιγράφονται
άνωτέρω .

4 . Γιά τό σκοπό του άρθρου 3 , ή συναλλακτική άξία ομο­
ειδών εισαγομένων εμπορευμάτων νοείται ώς ή δασμολογη­
τέα άξία, προσαρμοζομένη σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τών
παραγράφων 1 περίπτωση β καί 2 τοΰ έν λόγω άρθρου , ή
όποία εχει γίνει ήδη άποδεκτή δυνάμει του άρθρου 1 .

5 . Προϋπόθεση κάθε προσαρμογής πραγματοποιούμενης
λόγω διαφορών έμπορικοΰ έπιπέδου ή ποσότητος είναι ότι ή
προσαρμογή αυτή, άνεξάρτητα έάν συνεπάγεται τήν αύξηση
ή τή μείωση της άξίας , γίνεται μόνο βάσει προσκομιζομένων
αποδεικτικών στοιχείων, τά όποια v' αποδεικνύουν σαφώς
δτι ή προσαρμογή είναι εύλογη καί ακριβής, παραδείγματος
χάρη, γίνεται μέ βάση ισχύοντες τιμοκαταλόγους στούς
όποιους περιλαμβάνονται τιμές πού άφοροΰν διαφορετικά
επίπεδα ή διαφορετικές ποσότητες . Παραδείγματος χάρη,
έάν τά ύπό έκτίμηση εισαγόμενα εμπορεύματα άποτελοΰν μία
άποστολή δέκα μονάδων, ένώ τά μόνα ομοειδή εισαχθέντα
εμπορεύματα, γιά τά όποια υπάρχει συναλλατική άξία,
έπωλήθησαν σέ ποσότητες τών 500 μονάδων, άναγνωρίζεται
δέ δτι ό πωλητής χορηγεί εκπτώσεις λόγω ποσότητος, ή
άναγκαία προσαρμογή θά είναι δυνατό νά γίνει μέ άναφορά
στόν τιμοκατάλογο τού πωλητού καί μέ χρήση της τιμής πού
ισχύει γιά πώληση 10 μονάδων. Δέν είναι άπαραίτητη, γιά τό
σκοπό αυτό, ή ύπαρξη πωλήσεως δέκα μονάδων, έφ' όσον
άποδεικνύεται , άπό πωλήσεις πού άφοροΰν διαφορετικές
ποσότητες, δτι ό τιμοκατάλογος είναι ειλικρινής. 'Ελλείψει,
πάντως, τέτοιου άντικειμενικοϋ κριτηρίου , δέν προσήκει ό
καθορισμός της δασμολογητέας άξίας σύμφωνα μέτίς διατά­
ξεις τοϋ άρθρου 3 .

εμπορευμάτων, ή όποία πραγματοποιείται στό ίδιο εμπορικο
έπίπεδο καί άφορα τήν ίδια ουσιαστικώς ποσότητα μέ τήν
πώληση τών ύπό έκτίμηση εμπορευμάτων. Ελλείψει τέτοιων
πωλήσεων, είναι δυνατό νά γίνει άναφορά σέ πώληση πανο­
μοιοτύπων έμπορευμάτων, ή όποία πραγματοποιείται ύπό
μία άπό τίς άκόλουθες τρεις περιστάσεις :

α) πώληση στό ίδιο έμπορικό έπίπεδο, άλλά πού άφορα
διαφορετική ποσότητα­

β) πώληση σέ διαφορετικό έμπορικό έπίπεδο , άλλά πού
άφορα τήν ίδια ούσιαστικώς ποσότητα - ή

γ) πώληση σέ διαφορετικό έμπορικό έπίπεδο , πού άφορα
διαφορετική ποσότητα .

2 . 'Εάν διεπιστώθη πώληση ύπό οποιαδήποτε άπό τίς τρεις
αυτές περιπτώσεις, γίνονται προσαρμογές γιά νά ληφθεί
υπόψη , κατά περίπτωση :

α) άποκλειστικώς ό παράγων ποσότης -
β) άποκλειστικώς ό παράγων έμπορικό επίπεδο - ή

γ) ταυτόχρονα ό παράγων έμπορικό έπίπεδο καί ό παράγων
ποσότης .

3 . Ή έκφραση «ή/καί ».> παρέχει τήν ευχέρεια άναφοράς σέ
πωλήσεις καί διενεργείας τών άναγκαίων προσαρμογών ύπό
οποιαδήποτε άπό τίς τρεις περιστάσεις πού περιγράφονται
άνωτέρω.

4 . Γιά τό σκοπό τοΰ άρθρου 2 , ή συναλλακτική άξία πανο­
μοιοτύπων εισαγομένων έμπορευμάτων νοείται ώς ή δασμο­
λογητέα άξία, προσαρμοζομένη σύμφωνα μέ τίς διατάξεις
τών παραγράφων 1 περίπτωση β) καί 2 τοΰ έν λόγω άρθρου ,
ή όποία εχει γίνει ήδη άποδεκτή δυνάμει τοΰ άρθρου 1 .

5 . Προϋπόθεση κάθε προσαρμογής προαγματοποιούμενης
λόγω διαφορών έμπορικοΰ έπιπέδου ή ποσότητος εΐναι δτι ή
προσαρμογή αύτή , άνεξάρτητα έάν συνεπάγεται τήν αύξηση
ή τήν μείωση τής άξίας, γίνεται μόνο βάσει προσκομιζομένων
άποδεικτικών στοιχείων, τά όποια άποδεικνύουν σαφώς δτι
ή προσαρμογή είναι εύλογη καί άκριβής, παραδείγματος
χάρη, γίνεται μέ βάση ισχύοντες τιμοκαταλόγους, στούς
οποίους περιλαμβάνονται τιμές πού άφοροΰν διαφορετικά
επίπεδα ή διαφορετικές ποσότητες. Παραδείγματος χάρη ,
έάν τά ύπό έκτίμηση εισαγόμενα έμπορεύματα άποτελοΰν μία
άποστολή δέκα μονάδων, ένώ τά μόνα πανομοιότυπα εισα­
χθέντα έμπορεύματα, γιά τά όποια υπάρχει συναλλακτική
άξία, έπωλήθησαν σέ ποσότητες τών 500 μονάδων, άναγνω­
ρίζεται δέ δτι ό πωλητής χορηγεί έκπτώσεις λόγω ποσότητος,
ή άναγκαία προσαρμογή θά είναι δυνατό νά γίνει μέ άναφο­
ρά στόν τιμοκατάλογο τοΰ πωλητοϋ καί μέ χρήση τής τιμής
πού ισχύει γιά πώληση δέκα μονάδων. Δέν είναι άπαραίτητη ,
γιά τό σκοπό αύτό, ή ύπαρξη πωλήσεως δέκα μονάδων, έφ'
δσον άποδεικνύεται, άπό πωλήσεις πού άφοροΰν διαφορετι­
κές ποσότητες , δτι ό τιμοκατάλογος είναι ειλικρινής . 'Ελλεί­
ψει πάντως τέτοιου άντικειμενικοϋ κριτηρίου , δέν προσήκει
ό καθορισμός τής δασμολογητέας άξίας σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τού άρθρου 2 .

Σημείωση σχετική με το άρθρο 5

Σημείωση σχετική με τό άρθρο 3

1 . H έκφραση «τιμή μονάδος πού αντιστοιχεί στίς πωλή­
σεις . . ., οί όποιες άντιπροσωπεύουν συνολικά τή μεγαλύτερη
ποσότητα» νοείται ώς ή τιμή, στήν όποία πωλείται ό μεγαλύ­
τερος άριθμός μονάδων έπί πωλήσεων πρός πρόσωπα πού
δέν συνδέονται μέ τά πρόσωπα άπό τά όποια άγοράζουν τά
έν λόγω έμπορεύματα, στό πρώτο μετά τήν εισαγωγή έμπορι­
κό έπίπεδο, στό όποιο πραγματοποιούνται οί πωλήσεις
αύτές .

2 . Παραδείγματος χάρη : έμπορεύματα πωλούνται βάσει τι­
μοκαταλόγου , ό όποιος περιλαμβάνει εύνοϊκές τιμές μονάδος
γιά άγορές σχετικά μεγάλων ποσοτήτων.

1 . Κατά τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 3 , ή τελωνειακή διοίκηση
άναφέρεται δποτε είναι τούτο δυνατό, σέ πώληση όμοειδών
έμπορευμάτων, ή όποία πραγματοποιείται στό ίδιο έμπορικό
έπίπεδο καί άφορα τήν Ιδια ούσιαστικώς ποσότητα μέ τήν
πώληση τών ύπό έκτίμηση έμπορευμάτων. 'Ελλείψει τέτοιων
πωλήσεων, είναι δυνατό νά γίνει άναφορά σέ πώληση όμοει­
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Ποσότης
κατά πώληση

Τιμή
μονάδος Άοιθμός πωλήσεων

Συνολική
ποσότης
πωλούμενη
σέ κάθε τιμή

1 εως 10 μονάδες 100 10 πωλήσεις
5 μονάδων
5 πωλήσεις
3 μονάδων

65

11 εως 25 μονάδες 95 5 πωλήσεις
11 μονάδων 55

πλέον τών 25 μονάδων 90 1 πώληση
30 μονάδων
1 πώληση
50 μονάδων

80

Ό μεγαλύτερος άριθμός μονάδων πού πωλούνται σέ δεδο­
μένη τιμή είναι 80· κατά συνέπεια, ή τιμή μονάδος πού
άντιστοιχεΐ στίς πωλήσεις , οί όποιες άντιπροσωπεΰουν συνο­
λικά τή μεγαλύτερη ποσότητα είναι 90 .

3 . "Αλλο παράδειγμα : πραγματοποιούνται δύο πωλήσεις .
Στήν πρώτη , πωλούνται 500 μονάδες μέ τιμή 95 νομισματι­
κών μονάδων ή κάθε μία . Στή δεύτερη , 400 μονάδες πωλού­
νται μέ τιμή 90 νομισματικών μονάδων ή κάθε μία . Στό
παράδειγμα αυτό, ό μεγαλύτερος άριθμός μονάδων πού
πωλούνται σέ δεδομένη τιμή είναι 500· κατά συνέπεια, ή
τιμή μονάδος πού άντιστοιχεΐ στήν πώληση, ή όποία άντιπρο­
σωπεύει συνολικά τή μεγαλύτερη ποσότητα είναι 95 .

4 . Τρίτο παράδειγμα : στήν άκόλουθη περίπτωση, διάφορες
ποσότητες πωλούνται σέ διάφορες τιμές :

α) Πωλήσεις

ΙΊοσοτης κατα πώληση
40 μονάδες
30 μονάδες
15 μονάδες
50 μονάδες
25 μονάδες
35 μονάδες
5 μονάδες

Τιμή μονάδος
100
90
100
95
105
90
100

νοηθεί ως ενα σύνολο . Τό ποσο που πρεπει νά λαμβάνεται
υπόψη γιά τήν άφαίρεση αύτη θά πρέπει νά καθορίζεται
βάσει τών πληροφοριών πού παρέχονται άπό τόν εισαγωγέα
ή έπ' ονόματι του, έκτός εάν τά ποσά του είσαγωγέως δέν
συμφωνούν μέ τά ποσά πού άντιστοιχούν κανονικώς στίς
πωλήσεις στή χώρα εισαγωγής εισαγομένων εμπορευμάτων
της αύτής φύσεως ή τοΰ αυτού είδους. "Οταν τά ποσά του
είσαγωγέως δέν συμφωνοΰν μέ τά τελευταία αυτά ποσά, τό
ποσό πού πρέπει νά λαμβάνεται υπόψη γιά τά κέρδη καί τά
γενικά έξοδα δύναται νά βασίζεται επί καταλλήλων πληρο­
φοριών, πλην έκείνων οί όποιες έχουν παρασχεθεί άπό τόν
εισαγωγέα ή έπ' όνόματί του .

7 . Τά γενικά έξοδα περιλαμβάνουν τό άμεσο καί εμμεσο
κόστος εμπορίας τών έν λόγω εμπορευμάτων .

8 . Οί τοπικοί φόροι, οί όποιοι καταβάλλονται λόγω της
πωλήσεως τών εμπορευμάτων καί γιά τούς οποίους δέν
γίνεται άφαίρεση δυνάμει τών διατάξεων τοΰ άρθρου 5
παράγραφος 1 περίπτωση α) υπό iv), πρέπει νά άφαιροΰνται
σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ άθρου 5 παράγραφος 1
περίπτωση α) υπό i).

9 . Γιά νά προσδιορισθούν οί συνήθεις προμήθειες ή κέρδη
καί γενικά έξοδα σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 5
παράγραφος 1 , τό ζήτημα εάν ορισμένα έμπορεύματα είναι
της αύτης φύσεως ή τοΰ αύτοΰ είδους μέ άλλα έμπορεύματα
πρέπει νά έπιλύεται σέ κάθε περίπτωση χωριστά, λαμβανομέ­
νων υπόψη τών περιστάσεων. Θά πρέπει νά γίνεται εξέταση
τών πωλήσεων, στή χώρα εισαγωγής, τής στενότερης ομάδος
ή σειράς εισαγομένων εμπορευμάτων τής αυτής φύσεως ή τοΰ
αύτοΰ είδους, στήν όποία περιλαμβάνονται καί τά υπό
έκτίμηση έμπορεύματα, γιά τά όποία δύνανται νά παρασχε­
θούν οί αναγκαίες πληροφορίες . Γιά τό σκοπό τοΰ άρθρου 5
τά «εμπορεύματα τής αυτής φύσεως ή τοΰ αύτοΰ είδους»
περιλαμβάνουν τά έμπορεύματα πού εισάγονται άπό τήν ίδια
χώρα μέ τά υπό έκτίμηση έμπορεύματα . καθώς καί τά
έμπορεύματα πού εισάγονται άπό τρίτες χώρες .

10 . Γιά τό σκοπό τοΰ άρθρου 5 παράγραφος 1 περίπτωση β),
ή «πιό πρόσφατη ήμερομηνία» είναι ή ήμερομηνία κατά τήν
όποία τά εισαγόμενα έμπορεύματα ή πανομοιότυπα ή ομοει­
δή εισαγόμενα έμπορεύματα πωλούνται σέ ποσότητα επαρκή
ώστε νά είναι δυνατός ό προσδιορισμός τής τιμής μονάδος .

11 . "Οταν γίνεται χρήση τής μεθόδου εκτιμήσεως τοΰ άρ­
θρου 5 , οί αφαιρέσεις πού γίνονται γιά νά ληφθεί υπόψη ή
προστιθεμένη , λόγω μεταγενέστερης κατεργασίας ή μετα­
ποιήσεως άξία θά βασίζονται επί δεδομένων αντικειμενικών
καί δυναμένων v' άποτιμηθοΰν σχετικώς μέ τό κόστος τής
εργασίας αυτής . Οί υπολογισμοί θά πραγματοποιούνται
βάσει τών τύπων, τρόπων καί μεθόδων υπολογισμού πού
γίνονται δεκτοί στόν οικείο κλάδο παραγωγής καθώς καί
βάσει τών λοιπών πρακτικών τοΰ κλάδου αυτού .

β) Συνολικά ποσά

Συνολική πωληϋείσα ποσότης Τιμή μονάδος
90
95
100
105

6:>
50
60
25

Στό παράδειγμα αύτό, ό μεγαλύτερος αριθμός μονάδων που
πωλούνται σέ δεδομένη τιμή είναι 65 · κατά συνέπεια , ή τιμή
μονάδος πού αντιστοιχεί στίς πωλήσεις , οί όποιες άντιπρο­
σωπεύουν συνολικά τή μεγαλύτερη ποσότητα είναι 90 .

5 . Μιά πώληση πραγματοποιούμενη στή χώρα εισαγωγής,
υπό τίς προϋποθέσεις πού περιγράφονται στήν άνωτέρω
παράγραφο 1 , πρός πρόσωπο πού παρέχει άμεσα ή εμμεσα
καί άδαπάνως ή μέ μειωμένο κόστος, όποιοδήποτε άπό τά
στοιχεία πού άναφέρονται στό άρθρο 8 παράγραφος 1
περίπτωση β), προκειμένου νά χρησιμοποιηθεί τούτο στήν
παραγωγή καί τήν πώληση πρός εξαγωγή τών εισαγομένων
έμπορευμάτων, δέν πρέπει νά λαμβάνεται υπόψη γιά τόν
προσδιορισμό τής τιμής μονάδος καί τό σκοπό τοΰ άρθρου 5 .

6 . Πρέπει νά σημειωθεί ότι τά κέρδη καί γενικά έξοδα πού
προβλέπονται στό άρθρο 5 παράγραφος 1 θά πρέπει νά
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12 . Αναγνωρίζεται δτι ή μέθοδος έκτιμήσεως πού προβλέ­
πεται στό άρθρο 5 παράγραφος 2 , δέν θά ήταν κανονικώς
δυνατό νά εφαρμοσθεί σέ περίπτωση πού έν συνεχεία μεταγε­
νέστερης κατεργασίας ή τελειοποιήσεως, τά εισαγόμενα έ­
μπορεύματα άπώλεσαν τήν ταυτότητα τους . Έν τούτοις ,
εΐναι δυνατό νά υφίστανται περιπτώσεις κατά τίς όποιες , αν
καί τά εισαγόμενα έμπορεύματα άπώλεσαν τήν ταυτότητά
τους, ή προστιθεμένη , λόγω της κατεργασίας ή μεταποιήσεως
άξία δύναται νά καθορισθεί μέ άκρίβεια χωρίς υπερβολική
δυσκολία . 'Αντιστρόφως, είναι δυνατό νά παρουσιασθούν
περιπτώσεις, κατά τίς όποιες τά εισαγόμενα έμπορεύματα
διατηρούν τήν ταυτότητά τους, άλλά άποτελούν τόσο άσή­
μαντο μέρος τών έμπορευμάτων πού πωλούνται στή χώρα
εισαγωγής ώστε δέ θά έδικαιολογεΐτο ή χρήση αυτής τής
μεθόδου έκτιμήσεως . Έν όψει τών άνωτέρω παρατηρήσεων,
οί περιστάσεις τοΰ τύπου αυτού πρέπει νά εξετάζονται
περίπτωση πρός περίπτωση .

Σημείωση οχετική με το άρθρο 6

κανονικώς στίς πωλήσεις έμπορευμάτων της αυτής φύσεως ή
τοΰ αυτού είδους μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα, οί όποιες
πραγματοποιούνται άπό παραγωγούς τής χώρας έξαγωγής
πρός έξαγωγή μέ προορισμό τή χώρα εισαγωγής .

5 . Πρέπει νά σημειωθεί , ώς πρός τό θέμα αυτό, δτι τό «ποσό
γιά τά κέρδη καί γενικά έξοδα» πρέπει νά θεωρείται ώς
σύνολο . Κατά συνέπεια, εάν σέ μία ειδική περίπτωση, τό
κέρδος τοΰ παραγωγοΰ είναι άσήμαντο καί τά γενικά του
έξοδα μεγάλα , τό κέρδος του καί τά γενικά του έξοδα,
λαμβανόμενα ώς σύνολο , δύνανται παρά ταύτα νά είναι
σύμφωνα μέ έκεΐνα πού άντιστοιχοΰν κανονικώς στίς πωλή­
σεις έμπορευμάτων της αυτής φύσεως ή τοΰ αυτού είδους .
Τούτο θά ήταν δυνατό νά συμβεί, παραδείγματος χάρη , εάν
ενα προϊόν εισάγεται γιά πρώτη φορά στήν άγορά της χώρας
εισαγωγής καί ό παραγωγός άρκεϊται σέ κέρδος μηδενικό ή
άσήμαντο γιά νά άντισταθμίσει τά υψηλά γενικά έξοδα πού
προκαλούνται άπό τήν εισαγωγή αύτή . "Οταν ό παραγωγός
δύναται νά άποδείξει δτι εχει άσήμαντο κέρδος έπί τών
πωλήσεων τών εισαγομένων έμπορευμάτων λόγο ειδικών
έμπορικών περιστάσεων, θά πρέπει νά λαμβάνονται υπόψη
τά ποσά τών πραγματικών κερδών του , ύπό τόν όρο ότι ό
παραγωγός προβάλλει βάσιμους εμπορικούς λόγους γιά τή
δικαιολόγησή τους καί ή πολιτική τιμών πού άκολουθεΐ
έκφράζει τή συνήθη πολιτική τιμών τοΰ οικείου κλάδου
παραγωγής . Τούτο θά ήδύνατο νά συμβεί, παραδείγματος
χάρη , σέ περίπτωση πού οί παραγωγοί άναγκάσθηκαν νά
μειώσουν προσωρινώς τίς τιμές τους λόγω απρόβλεπτης
ελαττώσεως τής ζητήσεως ή σέ περίπτωση πού πωλούν
έμπορεύματα γιά νά συμπληρώσουν μία σειρά έμπορευμάτων
παραγομένων στή χώρα εισαγωγής, άρκοΰνται δέ σέ άσήμα­
ντο κέρδος γιά νά διατηρήσουν τήν ανταγωνιστ ικότητά τους.
"Οταν τά ποσά τών κερδών καί τών γενικών έξόδων πού
παρέχονται άπό τό παραγωγό δέν είναι σύμφωνα μέ έκεΐνα
πού άντιστοιχοΰν κανονικώς στίς πωλήσεις έμπορευμάτων
τής αυτής φύσεως ή τοΰ αυτού είδους μέ τά ύπό έκτίμηση
εμπορεύματα, οί όποιες πραγματοποιούνται άπό παραγω­
γούς τής χώρας έξαγωγής πρός έξαγωγή μέ προορισμό τή
χώρα εισαγωγής, τό ποσό τών κερδών καί γενικών έξόδων
δύναται νά βασίζεται έπί καταλλήλων πληροφοριών πλήν
έκείνων πού παρέχονται άπό τόν παραγωγό τών έμπορευμά­
των ή έπ' ονόματι του .

6 . "Οταν, γιά τόν καθορισμό της ύπολογιζομένης άξίας,
γίνεται χρήση άλλων πληροφοριών, εκτός άπό έκεΐνες πού
έχουν παρασχεθεί άπό τόν παραγωγό ή γιά λογαριασμό του,
οί άρχές τής χώρας εισαγωγής πληροφορούν τόν εισαγωγέα,
κατόπιν αίτήσεώς του , περί τής πηγής τών πληροφοριών
αυτών, περί τών στοιχείων πού χρησιμοποιήθηκαν καί περί
τών υπολογισμών πού πραγματοποιήθηκαν βάσει τών στοι­
χείων αυτών, ύπό την έπιφύλαξη τών διατάξεων τοΰ άρ­
θρου 10 .

7 . Τά «γενικά έξοδα» πού προβλέπονται στό άρθρο 6
παράγραφος 1 , περίπτωση β) περιέχουν τό άμεσο καί εμμεσο
κόστος παραγωγής καί έμπορίας τών πρός έξαγωγή έμπορευ­
μάτων πού δέν περιλαμβάνονται βάσει τής περιπτώσεως α)
τής έν λόγω παραγράφου .

8 . Γιά νά προσδιορισθεί εάν ορισμένα έμπορεύματα είναι
«τής αυτής φύσεως ή τοΰ αύτοΰ είδους» μέ άλλα έμπορεύμα­
τα πρέπει νά εξετάζεται κάθε περίπτωση χωριστά, λαμβανο­
μένου υπόψη τών περιστάσεων. Γιά νά καθορισθούν τά
συνήθη κέρδη καί γενικά έξοδα σύμφωνα μέ τίς διατάξεις
τού άρθρου 7 , θά πρέπει νά γίνει έξέταση τών πωλήσεων
πρός έξαγωγή μέ προορισμό τήν χώρα εισαγωγής τής στενό­
τερης ομάδος ή σειράς έμπορευμάτων, στήν όποία περιλαμ­
βάνονται τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα, γιά τά όποια είναι
δυνατό νά παρασχεθούν οί άναγκαΐες πληροφορίες . Γιά τό
σκοπό τού άρθρου 6 , τά «έμπορεύματα τής αύτης φύσεως ή

1 . Κατά γενικό κανόνα, ή δασμολογητέα άξία καθορίζεται,
δυνάμει τής παρούσης συμφωνίας , βάσει πληροφοριών άμέ­
σως διαθεσίμων στή χώρα εισαγωγής . Έν τούτοις, γιά νά
καθορισθεί μία ύπολογιζομένη άξία , είναι δυνατό νά κατα­
στεί άναγκαία ή έξέταση τών έξόδων παραγωγής τών ύπό
έκτίμηση έμπορευμάτων καί άλλων πληροφοριών πού θά
πρέπει νά ληφθούν εκτός τής χώρας εισαγωγής . Εξάλλου ,
στίς περισσότερες περιπτώσεις, ό παραγωγός τών έμπορευ­
μάτων δέν υπάγεται στη δικαιοδοσία τών άρχών τής χώρας
εισαγωγής . Ή χρήση τής μεθόδου τής ύπολογιζομένης άξίας
περιορίζεται, γενικώς, στίς περιπτώσεις όπου ό αγοραστής
καί ό πωλητής συνδέονται μεταξύ τους καί ό παραγωγός
είναι διατεθειμένος νά ανακοινώσει στίς άρχές τής χώρας
εισαγωγής τά άπαραίτητα στοιχεία γιά τόν προσδιορισμό
τών έξόδων καί νά τους παράσχει διευκολύνσεις γιά κάθε
μεταγενέστερο Ελεγχο πού θά ήταν δυνατό v' άπαιτηθεΐ .

2 . Τό «κόστος ή ή άξία» πού προβλέπεται στό άρθρο 6
παράγραφος 1 περίπτωση α) πρέπει νά καθορίζεται βάσει
πληροφοριών σχετικών μέ τήν παραγωγή τών ύπό έκτίμηση
έμπορευμάτων, οί όποιες παρέχονται άπό τόν παραγωγό ή
έπ' ονόματι του . Βασίζεται έπί τών έμπορικών λογιστικών
στοιχείων τοΰ παραγωγοΰ , ύπό τόν δρο δτι τά λογιστικά
αύτά στοιχεία συμβιβάζονται μέ τίς γενικά άποδεκτές λογι­
στικές άρχές πού έφαρμόζονται στή χώρα παραγωγής τών
έμπορευμάτων.

3 . Τό «κόστος ή ή άξία» περιλαμβάνει τό κόστος τών
στοιχείων πού άναφέρονται στό άρθρο 8 παράγραφος 1
περίπτωση α) ύπό ii) καί iii ). Περιλαμβάνει έπίσης τήν άξία,
έπιμεριζομένη δεόντως, μέ τίς πρέπουσες αναλογίες , σύμ­
φωνα μέ τή σημείωση τή σχετική μέ τό άρθρο 8 , κάθε
στοιχείου πού άναφέρεται στή παράγραφο 1 περίπτωση β)
τού έν λόγω άρθρου τό όποιο εχει παρασχεθεί , άμεσα ή
εμμεσα, άπό τόν άγοραστή γιά νά χρησιμοποιηθεί κατά τήν
παραγωγή τών εισαγομένων έμπορευμάτων. Ή άξία τών
έργασιών πού άναφέρονται στό άρθρο 8 παράγραφος 1
περίπτωση β) ύπό iv), οί όποιες έκτελοΰνται εντός τής χώρας
εισαγωγής, περιλαμβάνεται μόνο στό μέτρο πού οί έργασίες
αυτές έπιβαρύνουν τόν παραγωγό . Εννοείται δτι δέν πρέπει
νά υπολογίζεται δύο φορές, κατά τόν καθορισμό τής ύπολο­
γιζομένης άξίας, τό κόστος ή ή άξία κανενός άπό τά στοιχεία
πού προβλέπονται στή παράγραφο αύτή .

4 . Τό «ποσό γιά τά κέρδη καί γενικά έξοδα» πού προβλέπε­
ται στό άρθρο 6 παράγραφος 1 περίπτωση β) πρέπει νά
καθορίζεται βάσει πληροφοριών παρεχομένων άπό τόν
παραγωγό ή έπ' όνόματί του , έκτός έάν τά ποσά πού
άνακοινώνει δέν συμφωνούν μέ έκεΐνα πού άντιστοιχοΰν
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τοΰ αύτοΰ είδους» πρεπει νά προέρχονται άπό την ίδια χώρα
μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα .

Σημείωση σχετική με τό άρθρο 7

νων έμπορευμάτων. Ό έπιμερισμός τών στοιχείων αυτών θα
πρέπει νά γίνεται μέ εύλογο τρόπο , κατάλληλο γιά τίς
περιστάσεις καί σύμφωνο μέ τίς γενικά αποδεκτές λογιστικές
αρχές .

2 . "Οσον άφορα τήν άξία τοΰ στοιχείου , έάν ό εισαγωγέας
άποκτά τό εν λόγω στοιχείο άπό ενα πωλητή , μέ τόν όποιο
δέν συνδέεται, άντί όρισμένης τιμής , ή τιμή αυτή συνιστά τήν
άξία τοΰ στοιχείου . Έάν τό στοιχείο παρήχθη άπό τόν
εισαγωγέα ή άπό πρόσωπο συνδεόμενο μέ αύτόν, τήν άξία
τοΰ στοιχείου αύτοΰ άποτελεϊ τό κόστος της παραγωγής του .
Έάν τό στοιχείο εχει χρησιμοποιηθεί προγενέστερα άπό τόν
εισαγωγέα, άνεξάρτητα έάν τό άπέκτησε ή τό παρήγαγε ό
ίδιος ή όχι, τό άρχικό κόστος κτήσεως ή παραγωγής θά
πρέπει νά μειωθεί γιά νά ληφθεί υπόψη ή χρησιμοποίηση
αύτή , προκειμένου νά προσδιορισθεί ή άξία τοΰ στοιχείου .

3 . Μετά τόν καθορισμό τής άξίας τοΰ στοιχείου , καθίσταται
άναγκαΐος ό έπιμερισμός της επί τών εισαγομένων έμπορευ­
μάτων . 'Υπάρχουν πολλές δυνατότητες πρός τοΰτο . Παρα­
δείγματος χάρη, ή άξία θά ήταν δυνατό νά καταλογισθεί εξ
όλοκλήρου στήν πρώτη άποστολή , έάν ό εισαγωγέας έπιθυμεΐ
νό. πληρώσει τούς δασμούς έφ' απαξ, γιά τό σύνολο της άξίας .
"Αλλο παράδειγμα : ό εισαγωγέας δύναται νά ζητήσει τόν
επιμερισμό τής άξίας έπί τοΰ άριθμοΰ τών μονάδων πού
παρήχθησαν μέχρι τής χρονικής στιγμής τής πρώτης άποστο­
λής. "Αλλο ενα παράδειγμα : ό εισαγωγέας δύναται νά ζητή­
σει τόν έπιμερισμό τής άξιας έπί τοΰ συνόλου τής προβλεπο­
μένης παραγωγής, έάν υφίστανται συμβάσεις ή όριστικές
άναλήψεις υποχρεώσεων γιά τήν παραγωγή αύτή . Ή μέθοδος
επιμερισμού , τής όποιας γίνεται χρήση , εξαρτάται άπό τά
έγγραφα στοιχεία πού παρέχει ό εισαγωγέας .

4 . Πρός διευκρίνιση τών προαναφερομένων, δύναται νά
ληφθεί ύπόψη ή περίπτωση ενός είσαγωγέως, ό όποιος
παρέχει στόν παραγωγό ενα καλούπι πρός χρησιμοποίηση
γιά τήν παραγωγή έμπορευμάτων πρός εισαγωγή καί ό
όποιος συνάπτει μέ αύτόν σύμβαση άγοράς πού άφορα
10 000 μονάδες . Κατά τή χρονική στιγμή τής άφίξεως πρώτης
άποστολής, πού περιλαμβάνει 1 000 μονάδες, ό παραγωγός
εχει ήδη παραγάγει 4 000 μονάδες . Ό εισαγωγέας δύναται
νά ζητήσει άπό τήν τελωνειακή διοίκηση νά επιμερίσει τήν
άξία τοΰ καλουπιού έπί 1 000, 4 000 ή 10 000 μονάδων .

1 . Οι δασμολογητέες άξιες που καθορίζονται κατ έφαρμογή
τών διατάξεων τοΰ άρθρου 7 θά πρέπει νά βασίζονται, όσο
τό δυνατό περισσότερο, έπί δασμολογητέων άξιών πού έχουν
καθορισθεί προγενέστερα .

2 . Οί μέθοδοι εκτιμήσεως τών όποιων πρέπει νά γίνεται
χρήση δυνάμει τοΰ άρθρου 7 θά πρέπει νά είναι οί όριζόμε­
νες άπό τά άρθρα 1 μέχρι καί 6 , άλλά μιά εύλογη ελαστικότη­
τα κατά τήν έφαρμογή τών μεθόδων αύτών θά ήταν σύμφωνη
μέ τούς στόχους καί τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 7 .

3 . Μερικά παραδείγματα θά καταδείξουν τί σημαίνει εύλογη
ελαστικότητα :

α) Έμπορεύματα πανομοιότυπα: Ή διάταξη , κατά τήν
όποία τά πανομοιότυπα έμπορεύματα πρέπει νά εξά­
γονται κατά τήν ίδια χρονική στιγμή ή περίπου κατά τήν
ίδια χρονική στιγμή μέ τά ύπό έκτίμηση έμπορεύματα θά
ήταν δυνατό νά ερμηνευθεί μέ έλαστικότητα · πανομοιό­
τυπα εισαγόμενα έμπορεύματα, τά όποια παράγονται σέ
άλλη χώρα, πλήν τής χώρας έξαγωγής τών ύπό έκτίμηση
έμπορευμάτων, θά ήταν δυνατό νά αποτελέσουν τή βάση
τής τελωνειακής έκτιμήσεως · θά ήταν δυνατό νά γίνει
χρήση τής δασμολογητέας άξίας πανομοιοτύπων εισαγο­
μένων έμπορευμάτων , ή όποία εχει ήδη καθορισθεί κατ'
έφαρμογή τών διατάξεων τών άρθρων 5 ή 6 .

β) Έμπορεύματα ομοειδή : Ή διάταξη , κατά τήν όποία τά
ομοειδή έμπορεύματα πρέπει νά εξάγονται κατά τήν ίδια
στιγμή ή περίπου κατά τήν ίδια χρονική στιγμή μέ τά ύπό
έκτίμηση έμπορεύματα θά ήταν δυνατό νά ερμηνευθεί μέ
ελαστικότητα· ομοειδή εισαγόμενα έμπορεύματα παρα­
γόμενα σέ άλλη χώρα πλήν τής χώρας έξαγωγής τών ύπό
έκτίμηση έμπορευμάτο^ν, θά ήταν δυνατό v' άποτελέσουν
τή βάση τής τελωνειακής έκτιμήσεως · θά ήταν δυνατό νά
γίνει χρήση τής δασμολογητέας άξίας ομοειδών εισαγο­
μένων έμπορευμάτων, ή όποία εχει ήδη καθορισθεί κατ'
έφαρμογή τών άρθρων 5 ή 6 .

γ) Επαγωγική μέθοδος: Ή διάταξη , κατά τήν όποία τά
έμπορεύματα πρέπει νά έχουν πωληθεί στήν κατάσταση
πού εισήχθησαν, ή όποία περιλαμβάνεται στό άρθρο 5
παράγραφος 1 περίπτωση α), θά ήταν δυνατό νά ερμη­
νεύεται μέ ελαστικότητα· ή προθεσμία τών ένενήντα
ήμερων Φά ήταν δυνατό νά έφαρμόζεται μέ έλαστικό­
τητα .

Παράγραφος 1 περίπτωση 6) νπο iv)

Σημείωση σχετική μέ ίο άρθρο 8

Παραγραφος 1 περίπτωση a) υπό i)

Ή έκφραση «προμήθειες άγοράς » σημαίνει τά ποσά πού
καταβάλλονται άπό ενα εισαγωγέα στόν άντιπρόσωπό του
γιά τίς υπηρεσίες πού συνίστανται στήν άντιπροσώπευσή του
ατό εξωτερικό γιά τήν άγορά τών ύπό έκτίμιση έμπορευ­
μάτων.

1 . Οι αξίες πού πρέπει να προστίθενται γιά τα στοιχεία πού
καθορίζονται στό άρθρο 8 παράγραφος 1 περίπτωση β) ύπό
iv) θά πρέπει νά βασίζονται έπί δεδομένων Αντικειμενικών
καί δυναμένων v5 αποτιμηθούν. Γιά νά περιορισθεί στό
ελάχιστο ή εργασία, τόσο τοϋ είσαγωγέως όσο καί τής
τελωνειακής διοικήσεως καθορισμού τών άξιών πού πρέπει
νά προστεθούν, θά πρέπει νά χρησιμοποιούνται, όσο είναι
δυνατό, δεδομένα άμέσως διαθέσιμα στό πλαίσιο τοΰ συστή­
ματος εμπορικών βιβλίων τοΰ άγοραστή .

2 . Γιά τά στοιχεία πού παρέχονται άπό τόν άγοραστή καί τά
όποια εχει άγοράσει ή μισθώσει, ή άξία πού πρέπει νά
προστεθεί είναι τό κόστος τής άγοράς ή τής μισθώσεως. Γιά
τά στοιχεία πού άνήκουν στήν περιουσία τοΰ Δημοσίου δέν
συνιρέχει περίπτωση καμίας άλλης προσθήκης έκτός άπό τήν
προσθήκη τοΰ κόστους τών άντιγράφων.

3 . Οί άξίες πού πρέπει νά προστεθούν δύνανται νά ύπολογί­
ζονται κατά τό μάλλον ή ήττον εύχερώς άνάλογα μέ τή δομή
τής συγκεκριμένης έπιχειρήσεως, τή διαχειριστική πρακτική
της καί τίς λογιστικές της μεθόδους .

4 . Παραδείγματος χάρη , είναι δυνατό μία έπιχείρηση πού
εισάγει διάφορα προϊόντα προερχόμενα άπό πολλές χώρες

Παραγραφος 1 περίπτωση 6) υπό ii)

1 . Δυο παράγοντες υπεισέρχονται στόν έπιμερισμό τών στοι­
χείων πού καθορίζονται στό άρθρο 8 παράγραφος 1 περί­
πτωση β) ύπό ii), έπί τών εισαγομένων έμπορευμάτων ,
δηλαδή ή άξία τοΰ Ιδιου τοΰ στοιχείου καί ό τρόπος μέ τόν
όποιο πρέπει νά έπιμερίζεται ή άξία αύτή έπί τών είσαγομέ­
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δεδομενου προϊόντος στη χωρα εισαγωγής, το όποιο εισήχθη
εις χιλιόγραμμα καί μετεποιήθη εις διάλυμα μετά τήν εισαγω­
γή . Έάν τό royalty βασίζεται èv μέρει έπί τών εισαγομένων
έμπορευμάτων καί εν μέρει έπί άλλων στοιχείων που δέν
έχουν καμία σχέση μέ τά έμπορεύματα αυτά (παραδείγματος
χάρη, δταν τά εισαγόμενα έμπορεύματα αναμιγνύονται σέ
συστατικά έθνικής καταγωγής καί δέν είναι πιά δυνατό v'
αναγνωρισθεί χωριστά ή ταυτότης του καθενός ή δταν τό
royalty δέν είναι δυνατό νά διαχωρισθεΐ άπό ειδικούς οικο­
νομικούς διακανονισμούς μεταξύ τοϋ αγοραστού καί τοϋ
πωλητού), δέν θά πρέπει νά προστεθεί στοιχείο αντίστοιχο
πρός τό royalty αυτό. Έν τούτοις, εάν τό ποσό τού royalty
βασίζεται μόνο έπί τών εισαγομένων έμπορευμάτων καί
δύναται v' άποτιμηθεΐ ευχερώς, δύναται νά προστεθεί ενα
στοιχείο στήν πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή .

να τηρεί λογιστικά στοιχεία γιά τό κέντρο σχεδιασμού της, το
όποιο ευρίσκεται εκτός τής χώρας εισαγωγής, κατά τρόπο
πού νά εχει ακριβή εικόνα τών εξόδων πού πρέπει νά
έπιμερισθοϋν έπί δεδομένου προϊόντος . Σέ τέτοια περίπτω­
ση , είναι δυνατό νά γίνει άμεση προσαρμογή μέ κατάλληλο
τρόπο, κατ' έφαρμογή τών διατάξεων τού άρθρου 8 .

5 . Άφ' έτέρου , είναι δυνατό μία έπιχείρηση νά καταχωρίζει
τά έξοδα τού κέντρου σχεδιασμού της, τό όποιο ευρίσκεται
εκτός τής χώρας εισαγωγής , στά γενικά της έξοδα, χωρίς νά
τά έπιμερίζει έπί ορισμένων προϊόντων . Σέ τέτοια περίπτω­
ση, θά ήταν δυνατό νά γίνει, κατ' έφαρμογή τών διατάξεων
τού άρθρου 8 , κατάλληλη προσαρμογή δσον άφορα τά
εισαγόμενα έμπορεύματα, καταλογιζομένου τού συνολικού
ποσού τών έξόδων τού κέντρου σχεδιασμού στό σύνολο τής
παραγωγής πού απολαύει τών υπηρεσιών τού κέντρου αυτού
καί προστιθεμένων τών καταλογισθέντων μέ τόν τρόπο αύτό
έξόδων στήν τιμή τών εισαγομένων έμπορευμάτων ανάλογα
μέ τόν άριθμό τών μονάδων.

6 . Σέ περίπτωση παραλλαγών τών προαναφερομένων περι­
στάσεων, είναι αυτονόητο ότι καθίσταται αναγκαίο νά λη­
φθούν υπόψη διαφορετικοί παράγοντες γιά τόν προσδιορι­
σμό τής κατάλληλης μεθόδου επιμερισμού .

7 . Σέ περίπτωση πού στή παραγωγή τού έν λόγω στοιχείου
υπεισέρχεται ορισμένος άριθμός χωρών καί ή παραγωγή
αυτή κλιμακώνεται σέ όρισμένη χρονική περίοδο, ή προσαρ­
μογή θά πρέπει νά περιορίζεται στήν άξία τήν πράγματι
προστιθεμένη στό στοιχείο αύτό έκτός τής χώρας εισαγωγής .

Σημείωση σχετική με τό άρθρο 9

Γιά τό σκοπό τοϋ άρθρου 9 , ή «χρονική στιγμή τής εισαγω­
γής» δύναται νά εΐναι ή χρονική στιγμή τής τελωνειακής
διασαφήσεως .

Παράγραφος 1 περίπτωση γ)

Σημείωση σχετική με τό άρθρο 11

1 . Τό άρθρο 11 παρέχει στόν εισαγωγέα δικαίωμα προ­
σφυγής κατά τοϋ καθορισμού τής δασμολογητέας άξίας πού
εγινε άπό τήν τελωνειακή διοίκηση δσον άφορα τά ύπό
εκτίμηση έμπορεύματα . Δύναται νά άσκηθεΐ προσφυγή άρ­
χικά ενώπιον μιας άνωτέρας άρχής τής τελωνειακής διοική­
σεως, αλλά ό εισαγωγέας θά Ιχει τό δικαίωμα σέ τελευταίο
βαθμό, νά άσκεΐ περαιτέρω προσφυγή ένώπιον τών δικαστι­
κών άρχων.

2 . «Πού δέν έπισύρει καμμία ποινή» σημαίνει ότι ό εισαγω­
γέας δέν υπόκειται σέ πρόστιμο οΰτε απειλείται μέ πρόστιμο
άπλώς καί μόνο διότι επέλεξε τήν άσκηση τοϋ δικαιώματος
του γιά προσφυγή . Τά κανονικά δικαστικά έξοδα καί οι
δικηγορικές άμοιβές δέν θεωρούνται ώς πρόστιμο .

3 . Έν τούτοις, καμμία άπό τίς διατάξεις τού άρθρου 1 1 , δέν
παρακωλύει τήν άπαίτηση ενός μέρους γιά όλοσχερή έξόφλη­
ση τών επιβληθέντων δασμών πρίν άπό τήν άσκηση τής
περαιτέρω προσφυγής.

1 . Τά royalties και τα δικαιώματα αδείας πού προβλέπονται
στό άρθρο 8 παράγραφος 1 περίπτωση γ) δύνανται νά
περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, τίς πληρωμές πού πραγματο­
ποιούνται βάσει διπλωμάτων εύρεσιτεχνίας, βιομηχανικών ή
έμπορικών σημάτων καί δικαιωμάτων άναπαραγωγής . Έν
τούτοις , κατά τόν καθορισμό τής δασμολογητέας άξίας, τά
έξοδα τά σχετικά μέ τό δικαίωμα άναπαραγωγής τών εισαγο­
μένων έμπορευμάτων στή χώρα εισαγωγής δέν προστίθενται
στήν πράγματι πληρωθεΐσα ή πληρωτέα τιμή γιά τά εισαγό­
μενα έμπορεύματα.

2 . Οί πληρωμές πού γίνονται άπό τόν άγοραστή σέ άντιπα­
ροχή τού δικαιώματος διανομής ή μεταπωλήσεως τών εισα­
γομένων έμπορευμάτων δέν προστίθενται στήν πράγματι
πληρωθεΐσα ή πληρωτέα γιά τά εισαγόμενα έμπορεύματα
τιμή , έάν οί πληρωμές αυτές δέν άποτελοϋν όρο τής πωλή­
σεως πρός έξαγωγή μέ προορισμό τή χώρα εισαγωγής τών
εισαγομένων έμπορευμάτων.

Σημείωση σχετική μέ τό άρθρο 15

Παραγραφος 4

Παραγραφος 3 Για το σκοπό τοϋ άρθρου αυτού , ό δρος «πρόσωπα» εφαρμό­
ζεται, κατά περίπτωση, καί στά νομικά πρόσωπα.

Παραγραφος 4 περίπτωση ε)
"Οταν δέν υφίστανται δεδομένα αντικειμενικά καί δυναμενα
v' άποτιμηθοΰν δσον άφορα τά στοιχεία, τά όποια πρέπει νά
προστεθούν σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού άρθρου 8 , ή
συναλλακτική άξία δέν είναι δυνατό νά καθορισθεί κατ'
έφαρμογή τών διατάξεων τοϋ άρθρου 1 . Τούτο δύναται νά
συμβεί, παραδείγματος χάρη, στήν άκόλουθη περίπτωση :
καταβάλλεται royalty βάσει τής τιμής πωλήσεως ένός λίτρου

Για το σκοπό τής παρούσης συμφωνίας, ενα πρόσωπο θεω­
ρείται ότι έλέγχει ενα άλλο δταν είναι, de jure ή de facto , σέ
θέση νά άσκεΐ έπί τοϋ άλλου τούτου προσώπου έξουσία
καταναγκασμού ή κατευθύνσεως .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΤΕΧΝΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΕΛΩΝΕ1ΙΑΚΗΣ ΕΚΤΊΜΗΣΕΩΣ

6 . Τά μέλη τοΰ Συμβουλίου Τελωνειακής Συνεργασίας που
δέν είναι μέρη δύνανται νά έκπροσωπούνται στίς συνεδριά­
σεις ττ^ς τεχνικής έπιτροπής μέ ενα έκπρόσωπο καί ενα ή
περισσότερους άναπληρωτές. Οί έκπρόσωποι αυτοί παρί­
στανται ώς παρατηρητές στίς συνεδριάσεις τής τεχνικής
επιτροπής .

7 . 'Υπό την έπιφύλαξη τής έγκρίσεως τού προέδρου τής
τεχνικής έπιτροπής, ό γενικός γραμματεύς τοΰ Συμβουλίου
Τελωνειακής Συνεργασίας (άποκαλούμενος κατωτέρω «ό
γενικός γραμματεύς») δύναται νά καλεί εκπροσώπους κυβερ­
νήσεων πού δέν είναι ούτε μέρη , ούτε μέλη τοΰ Συμβουλίου
Τελωνειακής Συνεργασίας, καθώς καί έκπροσώπους διεθνών
κυβερνητικών καί επαγγελματικών όργανώσεων, γιά νά πα­
ρίστανται ώς παρατηρητές στίς συνεδριάσεις τής τεχνικής
έπιτροπής .

8 . Οί πράξεις όρισμοΰ έκπροσώπων, άναπληρωτών καί συμ­
βούλων στίς συνεδριάσεις τής τεχνικής έπιτροπής άπευθύ­
νονται στόν γενικό γραμματέα.

1 . Συμφωνά μέ τό άρθρο 18 τής παρούσης συμφωνίας, ή
τεχνική έπιτροπή συγκροτείται υπό την αιγίδα τού Συμβουλί­
ου Τελωνειακής Συνεργασίας μέ σκοπό νά έξασφαλίσει, στό
τεχνικό έπίπεδο , όμοιομορφία έρμηνείας καί έφαρμογής τής
παρούσης συμφωνίας.

2 . Οί άρμοδιότητες τής τεχνικής έπιτροπής είναι οί ακό­
λουθες :

α) έξετάζει τά ειδικά τεχνικά προβλήματα πού παρουσιά­
ζονται στήν τρέχουσα διαχείριση τών συστημάτων τελω­
νειακής εκτιμήσεως τών μερών καί γνωμοδοτεί συμβου­
λευτικά ώς πρός τίς κατάλληλες λύσεις , βάσει τών
παρουσιαζομένων περιστατικών ·

β) μελετά, κατόπιν αιτήσεως, τους νόμους, τίς διαδικασίες
καί τήν πρακτική στό θέμα τής έκτιμήσεως, στό μέτρο
πού υπάγονται στήν παρούσα συμφωνία συντάσσει έκθέ­
σεις έπί τών άποτελεσμάτων τών μελετών αυτών·

γ) συντάσσει καί διανέμει ετήσιες έκθέσεις έπί τών τεχνι­
κών όψεων τής έφαρμογής καί τής λειτουργίας της
παρούσης συμφωνίας·

δ) παρέχει, γιά κάθε ζήτημα πού άφορα τήν τελωνειακή
έκτίμηση τών εισαγομένων εμπορευμάτων, πληροφορίες
καί γνώμες πού είναι δυνατό νά ζητηθούν άπό κάθε
μέρος ή άπό τήν έπιτροπή. Αυτές οί πληροφορίες καί
γνώμες είναι δυνατό νά πάρουν τή μορφή συμβουλευτι­
κών γνωμοδοτήσεων, σχολίων ή έπεξηγηματικών σημει­
ώσεων ·

ε) διευκολύνει, κατόπιν αιτήσεως, στή χορήγηση τεχνικής
βοηθείας στά μέρη μέ σκοπό τήν προώθηση τής άποδο­
χής τής παρούσης συμφωνίας διεθνώς - καί

στ) άσκεΐ κάθε άλλη αρμοδιότητα πού είναι δυνατό νά τής
άνατεθεΐ άπό τήν έπιτροπή .

Συνεδριάσεις της τεχνικής έπιτροπής

9 . Ή τεχνική έπιτροπή συνδεδριάζει όποτε τούτο είναι
άναγκαΐο , άλλά τουλάχιστο δύο φορές κατ' ετος. Ή ήμερομη­
νία κάθε συνεδριάσεως όρίζεται άπό τήν τεχνική έπιτροπή
κατά τήν προγηγουμένη της σύνοδο . Ή ήμερομηνία τής
συνεδριάσεως δύναται νά τροποποιηθεί, είτε κατόπιν αιτή­
σεως ένός μέλους τής τεχνικής έπιτροπής υποστηριζόμενης μέ
πλειοψηφία τών μελών τής έπιτροπής αύτής , είτε , γιά επεί­
γουσες περιπτώσεις, κατόπιν αιτήσεως τού προέδρου .

10 . Οί συνεδριάσεις τής τεχνικής έπιτροπής λαμβάνουν
χώρα στήν εδρα τοΰ Συμβουλίου Τελωνειακής Συνεργασίας,
έκτός άντιθέτου άποφάσεως .

11 . Έκτός άπό έπείγουσες περιπτώσεις , ό γενικός διευθυ­
ντής ενημερώνει, 30 ήμέρες τουλάχιστο πρός άπό τήν έναρξη
κάθε συνόδου τής τεχνικής έπιτροπής , όλα τά μέλη τής
έπιτροπής καί τούς συμμετέχοντες πού προβλέπονται στίς
παραγράφους 6 καί 1 .

Γενικότητες

3 .' Ή τεχνική έπιτροπή προσπαθεί νά φέρει σέ πέρας, εντός
εύλ«3γως συντόμου προθεσμίας, τίς έργασίες της έπί ειδικών
θεμάτων, ιδίως δέ έπί θεμάτων πού τής έχουν υποβληθεί άπό
τά μέρη ή άπό τήν έπιτροπή .

4 . Κατά τίς δραστηριότητες της, ή τεχνική έπιτροπή έπικου­
ρεΐται δεόντως άπό τή γραμματεία τού Συμβουλίου Τελωνει­
ακής Συνεργασίας.

Εκπροοώπηση

Ημερήσια διάταξη

12 . Άπό τόν γενικό γραμματέα καταρτίζεται προσωρινή
ήμερησία διάταξη κάθε συνόδου, ή όποία κοινοποιείται στά
μέλη της τεχνικής έπιτροπής καί στους συμμετέχοντες πού
προβλέπονται στίς παραγράφους 6 καί 7 , τριάντα ήμέρες
τουλάχιστο πρίν άπό τήν έναρξη τής συνόδου , έκτός έπειγου­
σών περιπτώσεων . Ή ήμερησία αυτή διάταξη περιλαμβάνει
όλα τά θέματα τών όποιων ή έγγραφή εχει έγκριθεί άπό τήν
τεχνική έπιτροπή κατά τήν προηγουμένη της σύνοδο, δλα τά
θέματα πού έχουν έγγραφεΐ άπό τόν πρόεδρο μέ δική του
πρωτοβουλία καί δλα τά θέματα τών όποιων ζητείται ή
έγγραφή άπό τό γενικό γραμματέα, άπό τήν έπιτροπή ή άπό
κάθε μέλος τής τεχνικής έπιτροπής .

13 . Ή τεχνική έπιτροπή καταρτίζει τήν ήμερησία της διάτα­
ξη κατά τήν έναρξη κάθε συνόδου . Κατά τή διάρκεια τής
συνόδου , ή ήμερησία διάταξη δύναται νά τροποποιηθεί
όποτεδήποτε άπό τήν τεχνική έπιτροπή .

5 . Κάθε μέρος εχει τό δικαίωμα να έκπροσωπεΐται στήν
τεχνική έπιτροπή . Κάθε μέρος δύναται νά όρίσει ενα έκπρό­
σωπο καί ενα ή περισσότερους άναπληρωτές γιά νά τό
έκπροσωπούν στήν τεχνική έπιτροπή. Κάθε μέρος πού έκ­
προσωπεΐται ετσι στήν τεχνική έπιτροπή άποκαλεΐται κατω­
τέρω «μέλος τής τεχνικής έπιτροπής». Οί έκπρόσωποι τών
μελών τής τεχνικής έπιτροπής δύνανται νά έπικουροΰνται
άπό συμβούλους. Ή γραμματεία τής ΓΣΔΕ δύναται όμοίως
νά παρίσταται στίς συνεδριάσεις τής έπιτροπής υπό τήν
ιδιότητα τοΰ παρατηρητοϋ .
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Σύνθεση του προεδρείου καί έσωτερικός κανονισμός

14 . Ή τεχνική επιτροπή επιλέγει μεταξύ τών εκπροσώπων
τών μελών της εναν πρόεδρο καί ενα ή περισσοτέρους
αντιπροέδρους . Ή θητεία τοΰ προέδρου καί τών αντιπροέ­
δρων είναι ετήσια . Ό πρόεδρος καί οί άντιπρόεδροι, τών
οποίων λήγει ή θητεία , δύνανται νά επανεκλεγούν . Ένας
πρόεδρος ή ενας αντιπρόεδρος πού θά παύσει νά είναι
εκπρόσωπος ένός μέλους της τεχνικής επιτροπής εκπίπτει
αυτομάτως της εντολής του .

15 . Έάν ό πρόεδρος είναι απών κατά τή διάρκεια μιας
συνόδου ή μέρους συνόδου , ή προεδρία έξασφαλίζεται άπό
ενα αντιπρόεδρο πού εχει τίς ίδιες εξουσίες καί τά ϊδια
καθήκοντα μέ τόν πρόεδρο .

16 . Ό πρόεδρος τής συνόδου μετέχει στίς συζητήσεις τής
τεχνικής επιτροπής ύπό τήν ιδιότητα τοΰ προέδρου καί όχι
ύπό τήν ιδιότητα τοΰ εκπροσώπου ένός μέλους τής τεχνικής
επιτροπής .

17 . Πέρα άπό τήν άσκηση τών έξουσιών πού τοΰ άνατί­
θενται μέ άλλες διατάξεις τοΰ παρόντος εσωτερικού κανονι­
σμού , ό πρόεδρος κηρύσσει τήν έναρξη καί τή λήξη κάθε
συνόδου , διευθύνει τίς συζητήσεις , δίδει τό λόγο καί, σύμφω­
να μέ τόν παρόντα εσωτερικό κανονισμό κατευθύνει τίς
έργασίες . Ό πρόεδρος δύναται ομοίως νά άνακαλέσει στήν
τάξη ενα ομιλητή άν οί παρατηρήσεις τοΰ τελευταίου τούτου
δέν είναι οί άρμόζουσες .

18 . Κατά τή συζήτηση έπί οποιουδήποτε θέματος, κάθε
αντιπροσωπεία δύναται νά εγείρει θέμα διαδικασίας. Στήν
περίπτωση αύτή , ό πρόεδρος άποφαίνεται άμέσως . "Αν
αμφισβητείται ή άπόφασή του , ό πρόεδρος τή θέτει σέ
ψηφοφορία . Διατηρείται ώς εχει αν δέν ανατραπεί .

19 . Ό γενικός γραμματέας ή τά μέλη τής γραμματείας πού
ορίζει ό ίδιος, εξασφαλίζουν τή γραμματεία τών συνεδριά­
σεων της τεχνικής έπιτροπής .

Απαρτία και ψηφοφορία

20 . Υφίσταται απαρτία όταν παρίστανται οί εκπρόσωποι
πού άποτελούν τήν πλειοψηφία τών μελών τής τεχνικής
έπιτροπής .

21 . Κάθε μέλος τής τεχνικής έπιτροπής διαθέτει μία ψήφο .
"Ολες οί αποφάσεις τής τεχνικής έπιτροπής λαμβάνονται μέ
πλειοψηφία τών δύο τρίτων τουλάχιστο τών παρόντων
μελών . Ανεξαρτήτως αποτελέσματος της ψηφοφορίας έπί
ορισμένου θέματος , ή τεχνική επιτροπή εχει τήν ευχέρεια νά
ύποβάλει πλήρη εκθεση έπί τοΰ θέματος αυτού στήν επιτρο­
πή καί στό Συμβούλιο Τελωνειακής Συνεργασίας , άναφέρο­
ντας τίς διάφορες απόψεις πού διατυπώθηκαν κατά τή
διάρκεια τών σχετικών συζητήσεων .

Γλώσσα καί έγγραφα

22 . Οί επίσημες γλώσσες τής τεχνικής επιτροπής είναι ή
γαλλική , ή αγγλική καί ή ισπανική . Οί παρεμβάσεις ή οί
δηλώσεις πού γίνονται σέ μία άπό τίς τρεις αυτές γλώσσες
μεταφράζονται άμέσως στίς άλλες επίσημες γλώσσες, εκτός
άν συμφωνήσουν όλες οί άντιπροσωπείες νά παραιτηθούν
άπό τή μετάφραση αύτή . Οί παρεμβάσεις ή οί δηλώσεις πού
γίνονται σέ άλλη γλώσσα μεταφράζονται στή γαλλική , τήν
άγγλική καί τήν ισπανική ύπό τήν επιφύλαξη τών ίδιων
προϋποθέσεων, άλλά, στήν περίπτωση αύτή , τή μετάφραση
στή γαλλική , τήν άγγλική ή τήν ισπανική παρέχει ή ένδιαφε­
ρομένη άντιπροσωπεία . Ή γαλλική , ή άγγλική καί ή ισπανική
είναι οί μόνες γλώσσες πού χρησιμοποιούνται στά επίσημα
έγγραφα τής τεχνικής έπιτροπής . Τά υπομνήματα καί ή
άλληλογραφία πού υποβάλλονται στήν τεχνική επιτροπή
πρός εξέταση πρέπει νά συντάσσονται σέ μία άπό τίς
επίσημες γλώσσες .

23 . Ή τεχνική έπιτροπή συντάσσει εκεθση γιά κάθε συνοδό
της καί , άν ό πρόεδρος τό κρίνει άναγκχαΐο , πρακτικά ή
άναλυτικό άπολογισμό τών συνεδριάσεών της . Ό πρόεδρος ή
τό πρόσωπο πού ορίζεται άπό αυτόν υποβάλλει εκθεση έπί
τών εργασιών τής τεχνικής επιτροπής σέ κάθε σύνοδο της
έπιτροπής καί σέ κάθε σύνοδο τοΰ Συμβουλίου Τελωνειακής
Συνεργασίας .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ειδικές ομάδες (Panels)

1 . Οι ειδικες ομάδες που συγκροτούνται κατα περίπτωση
άπό την επιτροπή δυνάμει της παρούσης συμφωνίας έχουν
τίς ακόλουθες αρμοδιότητες :

α) έξετάζουν κάθε θέμα πού τους παραπέμπεται άπό τήν
επιτροπή ·

β) διεξάγουν διαβουλεύσεις μέ τά διάδικα μέρη καί τούς
παρέχουν κάθε δυνατότητα εξευρέσεως λύσεως άμοι­
βαίως ικανοποιητικής · καί

γ) εκθέτουν τά περιστατικά της υποθέσεως στό μέτρο πού
τά περιστατικά αυτά αφορούν τήν εφαρμογή των διατά­
ξεων της παρούσης συμφωνίας καί διατυπώνουν διαπι­
στώσεις κατάλληλες νά βοηθήσουν τήν επιτροπή νά
προβεί σέ συστάσεις ή νά λάβει απόφαση έπί τού
θέματος .

2 . Γιά νά διευκολύνεται ή συγκρότηση των ειδικών ομάδων,
ό πρόεδρος της επιτροπής τηρεί ανεπίσημο ένδεκτικό κατά­
λογο κρατικών υπαλλήλων πού είναι γνώστες τού θέματος
της τελωνειακής εκτιμήσεως καί έχουν πείρα στό θέμα τών
έμπορικών σχέσεων καί της οικονομικής αναπτύξεως . Πρό­
σωπα πού δέν είναι κρατικοί υπάλληλοι δύνανται ομοίως νά
περιλαμβάνονται στό κατάλογο αυτόν . Πρός τό σκοπό αυτόν,
κάθε μέρος καλείται νά υποδείξει στόν πρόεδρο της επιτρο­
πής, στην άρχή κάθε έτους, τό όνομα ενός ή δύο κυβερνητι­
κών εμπειρογνωμόνων πού τό μέρος θά επιθυμούσε νά θέσει
σττ διάθεσή της γιά τό εργο αυτό . Μετά τή συγκρότηση μιας
είδ,κής ομάδος , ό πρόεδρος , κατόπιν διαβουλεύσεως μέ τά
ενδιαφερόμενα μέρη καί έντός επτά ήμερων άπό τή συγκρό­
τηση αυτή , προτείνει τη σύνθεση τής ειδικής αύτης ομάδας, ή
όποία άποτελεΐται άπό τρία ή πέντε μέλη , κατά προτίμηση
κρατικούς υπαλλήλους . Τά άμέσως ενδιαφερόμενα μέρη
παρέχουν, έντός έπτά έργασίμων ήμερών , τή γνώμη τους έπί
τών πράξεων του προέδρου περί όρισμοΰ τών μελών μιας
ειδικής ομάδος· δέν εναντιώνονται στίς πράξεις αυτές παρά
μόνο γιά επιτακτικούς λόγους .

Κανένας υπήκοος τών χωρών, τών όποιων ή κυβέρνηση είναι
διάδικο μέρος δέν δύναται νά είναι μέλος της ειδικής ομάδας
στήν όποία ανατίθεται ή εξέταση τής σχετικής διαφοράς . Τά
μέλη τών ειδικών όμάδων μετέχουν στίς ομάδες αυτές προσω­
πικώς καί όχι ύπό την ιδιότητα τοΰ εκπροσώπου μιας
κυβερνήσεως ή οργανώσεως . Συνεπώς οί κυβερλήσεις καί οι
οργανώσεις δέν τούς δίνουν οδηγίες όσον άφορα τά θέματα
πού υποβάλλονται στήν ειδική όμάδα .

3 . Κάθε ειδική όμάδα ορίζει ή ΐδια τή διαδικασία τών
εργασιών της . "Ολα τά μέρη πού έχουν ουσιώδες ενδιαφέρον
ώς πρός ορισμένο θέμα καί τά όποια έχουν γνωστοποιήσει

τούτο στήν επιτροπή , έχουν τή δυνατότητα να άκουσθούν.
Κάθε ειδική όμάδα δύναται νά συμβουλεύεται όποιαδήποτε
πηγή κρίνει κατάλληλη καί νά ζητεί άπό αυτήν πληροφορίες
καί τεχνικές συμβουλές . Πρίν νά ζητήσει άπό μία πηγή πού
άνήκει στή δικαιοδοσία ενός μέρους τέτοιες πληροφορίες ή
τεχνικές συμβουλές, ενημερώνει σχετικά τήν κυβέρνηση τοΰ
μέρους αυτού . Κάθε μέρος άπαντα τό συντομότερο δυνατό
καί κατά τρόπο πλήρη σέ κάθε αίτηση πληροφοριών υποβαλ­
λομένη άπό μία ειδική όμάδα πού κρίνει τίς πληροφορίες
αυτές άναγκαϊες καί πρόσφορες . Οί εμπιστευτικές πληροφο­
ρίες πού άνακοινώνονται σέ μία ειδική όμάδα δέν κοινολο­
γούνται χωρίς ρητή αδεία τού προσώπου ή τής κυβερνήσεως
πού τίς παρέσχε . "Οταν οί πληροφορίες αυτές ζητούνται άπό
μία ειδική όμάδα , άλλά δέν έπιτρέπεται ή κοινολόγησή τους
άπό τήν όμάδα αυτή , δίδεται μή εμπιστευτική περίληψη
τούτων μέ τήν άδεια τού προσώπου ή τής κυβερνήσεως πού
τίς παρέσχε .

4 . Έάν τά διάδικα μέρη δέν επιτυγχάνουν ικανοποιητική
λύση , ή ειδική όμάδα υποβάλλει γραπτώς τίς διαπιστώσεις
της . Ή ειδική όμάδα θά πρέπει κανονικώς νά περιλάβει στήν
εκθεσή της τήν αιτιολογία τών διαπιστώσεών της . Σέ περί­
πτωση πού μεσολαβεί διακανονισμός μεταξύ τών μερών, ή
ειδική όμάδα δύναται, στήν εκθεσή της, νά περιορισθεί σέ
συνοπτική περιγραφή τής υποθέσεως καί σέ δήλωση ότι
έξευρέθη λύση .

5 . Οί ειδικές ομάδες βασίζονται έπί οποιασδήποτε εκθέσεως
τής τεχνικής επιτροπής , ή όποία υποβάλλεται βάσει τού
άρθρου 20 παράγραφος 4 τής παρούσης συμφωνίας, γιά νά
προβούν στήν εξέταση τών προβλημάτων πού παρουσιάζουν
ζητήματα τεχνικής φύσεως .

6 . Ό άπαιτούμενος χρόνος γιά τίς ειδικές ομάδες ποκίλλει
άνάλογα μέ τήν περίπτωση . Οί ομάδες αυτές πρέπει νά
καταβάλουν προσπάθεια καταθέσεως στήν έπιτροπή τών
διαπιστώσεών τους, συνοδευομένων κατά περίπτωση άπό τίς
συστάσεις τους, χωρίς άδικαιολόγητη καθυστέρηση , κανονι­
κώς έντός προθεσμίας τριών μηνών άπό τήν ήμέρα συγκροτή­
σεως τής ειδικής ομάδος .

7 . Γιά νά ένθαρρΰνει τήν έξεύρεση , μεταξύ τών διαδίκων
μερών, λύσεων άμοιβαίως ικανοποιητικών καί γιά νά λάβει
τίς παρατηρήσεις τους , κάθε ειδική όμάδα θά πρέπει πρώτα
νά ύποβάλει στά ενδιαφερόμενα μέρη τό περιγραφικό τμήμα
τής έκθέσεώς της καί έν συνεχεία νά υποβάλει στά διάδικα
μέρη τά συμπεράσματά της, ή περίληψη τών συμπερασμάτων
αυτών, τηρώντας εύλογη προθεσμία πρίν άπό τήν άνακοίνω­
σή τους στά μέρη .


